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Ievadvārdi

Parmenida 1. fragmenta tekstu un tulkojumu bijām iecerējuši publicēt

ZA Vēšlīs vai almanahā Filosofija. Tomēr abu šo respektablo izdevumu graf-

iskais noformējums un tehnisko iespēju klāsts izrādījās atšķirīgs no tā, ku-

ru,
kā likās, prasīja Parmenida teksta saturs un tā sarežģītības pakāpe. Tādēļ

neatsacījāmies no piedāvātās iespējas publicēt 1. fragmentu atsevišķas brošūras

veidā bez jebkādām pretenzijām uz reizi par visām reizēm pabeigtu tulkojumu

un tā skaidrojumu. Darbs kopumā domāts kā mācību līdzeklis cilvēkiem, kuri

ir ieinteresēti filosofijā; tā sakārtojums ir līdzīgs Pirmssökratisko domātāju dar-

bu fragmentu 1. daļai. 1

Lasītājam latviešu valodā acīmredzot ir jāpaskaidro, ka Parmenida 1. frag-
menta tulkojums latviešu valodā nav atdzejojums; ar dzeju tam nav nekāda sa-

kara: esam vienīgi centušies attiecīgo oriģinālvalodas vārdu ietilpināt tajā pašā
rindā, kurā tas atrodas sengrieķu tekstā. Tajā pašā laikā jāatzīst, ka līdz šim

veiktos atdzejojumus latviešu valodā diemžēl nevienmēr var pilnvērtīgi izman-

tot, mācoties filosofiju. Tulkojumam mēs būtu pievienojuši arī kādu atdzejo-

jumu,
2

ja tāds pastāvētu un būtu pieejams latviešu valodā, tomēr Parmenidam

latviešu atdzejotāji vēl nav pievērsušies.

Jāpiebilst, ka esam ierobežoti lappušu skaita ziņā
3

un nevaram vienlaicīgi

sniegt pietiekoši labi izskatīgu un saturā bagātu darbu; tas īpaši jāsaka par

Pēcvārdu, kuram varam atlicināt tikai dažas lappuses.

Brošūras vākam izmantota 1966. g. Velijā (Elejā) atrastās hennas galva (i

gs. m.ē.), kuravarētu būt Parmenida atveids; darbabeigās esam ievietojuši karti,

kurā līdzās mūsdienu Itālijas pilsētām attēlojām arīVeliju (Eleju) un tās mūžīgo
sāncensi Paištu (Poseidoniju).

M.Vecvagars
Rīgā, 18/11/1999

1Riga: Vaga, 1994.

2 Kā to esam darījuši jau minētajā darbā.

3 Tas nedrīkst pārsniegt 104 lpp.
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() - autoru (vai tulkotāju) parentese.

{ } - 1) iekavas iekavās 2) vārdi, kurus oriģināltekštu izdevēji ir svītrojuši kā glos-

sas vai interpolācijas.
- vārdi, kas iztrūkst oriģināltekstā, bet palīdz to izprast.

< > - oriģināltekstu izdevēju (vai tulkotāju) iespraudums (lakūnas aizpildījums).
- izdevēju atzīmētie citāti oriģināltekstā.

/ - dzejas rindu atdalījums vienlaidutekstā,

t - teksta bojājumi.

- H. Dīlsa un V. Kranča sakopojumos iztrūkstošie teksti.

***
-

izlaidums(lakūna) tekstā.

[=] - konkretizētā nozīme.

[?] - neskaidrība tekstā.

— - attiecīgā tulkotāja nepārceltais vai, piem., tekstu izlasē neievietotais frag-
ments.

A
- Austin S., Parmenides: Being, Bounds, and Logic, New Haven and London:

Yale University Press, [1986].
ace. - accusativus -akuzatīvs.

JF} - M. Vecvagara tulkojums latviešu valodā.

В - BurnetJ.,Early Greek Philosophy, 4th ed., London:Adam& Charles Black,

1945.

С - Die Vorsokratiker, Die Fragmente und Quellenberichte übers, und einge-
leitet von Wilhelm Capelle, Leipzig: Alfred Kröner Verlag, [1935]

« (tulkojums vācu valodā).
Co

-
Tbc Fragments of Parmenides:A Critical Text with Introduction, Translation,

the Ancient Teūimoniaand a Commentary by A.H. Coxon, Assen/Maas-

tricht (The Netherlands), Wolfeboro, New Hampshire (USA): Van Gor-

cum, 1986.

Си
- Curd P., The Legacy of Parmenides: Eleatic Monism and Later Presocratic

Thought, Princeton, New Jersey: Princeton University Press, 1998.

DX - Diels H., Die Fragmente der Vorsokratiker, griechisch und deutsch, Her-

1
Ar t.s. 'trekniem'burtiemkursīvā apzīmēti tie teksti vai izdevumi, kas ir iekļauti 1.

fragmenta tulkojumu daļā.
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ausgeg. vonWaltherKranz, 11. unveränderter Nachdruck der6. verbes-

serten Aufl. 1. Bd., Zürich, Hildesheim:Weidmann, 1985(sengrieķu teksts,

tulkojums vācu valodā,dažādlasījumi).
F -

Ancilla to Tbe Pre-Socratic Philosophers: A complete translation of the Frag-

ments in Diels, Fragmente der Vorsokratiker by Kathleen Freeman, Ox-

ford: Basil Blackwell, 1971.

fern. - femininum - sieviešu dzimte.

ff. - un sekojošās (-ie) (lappuses, rindas, fragmenti).
Fr - Fankel H., Dichtung und Philosophie des frühen Griechentums: Eine Ge-

schichte dergriechischen Epik, Lyrik und Prosa bis zur Mitte des fünfien jahr-

hunderts, 2. Aufl. München:C.H. Becksche Verlagsbuchhandlung, 1962 (3.

Aufl. 1969).
FrS - Fankel H., "Studies in Parmenides," Furley DJ., Allen R.E., eds., Stud-

ies in Presocratic Philosophy, vol. Ii: Tbc Eleatics and Pluralisms, London, New

York: Routledge and Kegan Paul, The HumanitiesPress, 1975,1-47.

fr. - fragments, -i.

G - Parmenides of Eleu: Fragments: A Text and Translation with an Introduäion

by David Gallop,Toronto, Buffalo, London:University ofToronto Press,

[w.y.].

gen.
- genetivus - ģenitīvs.

ibid. - ibidem- turpat.

id.
-

idem
- tas pats.

i.e.
- id ей - tas ir.

inf. - infinitivus - nenoteiksme.

К - Kirk G.S., RavenJ.E., Schofield M., Tbc Presocratic Philosophers: A Crit-

ical Hislory witha Seleäions of Texts, 2nded., Cambridge..: Cambridge Uni-

versity Press [1985] (tulkojums angļu valodā).
Ka - The Verb 'Be' in Ancient Greek by Charles H. Kahn, Dordrecht (Hol-

land), Bošlon (USA): D. Reidel, [1973].
L

- Long A.A.,"ThePrinciples ofParmenides'Cosmogony," AllenR.E., Fur-

ley D.J., eds. Studies in Presocratic Philosophy, vol ii: Tbe Eleatics and Plural-

es, London: Routledge and Kegan Paul, 1975, 82-101.

lat.
- latīņu.

latv. - latviešu.

Llvv Latviešu literārās valodas vārdnīca 8 sēj, Rīga: Zinātne, 1972-1996.

Lsj - A Greek-English Lexicon, comp, by H.G. Liddell and R. Scott, rev. and

augm. throughout by Sir H.S.Jones.., with a rev. suppl., Oxford: Claren-

don Press, 1996.

L
— ФрымеШПЫ paiimiX греческих философов, часть 1: От .шичееыих те-

окосмозомцц до возникновения атомистики, издание подготовил A.B.

ЛЕБЕДЕВ, М.: Науки. 1989 (tulkojums krievu valodā).
М - Die Vorsokratiker F. Milesier, Pythagoreer, Xenophanes, Heraklit, Panne-
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nides, Griechisch und deutsch, auswahl der Fragmente, übers, und erl. von

Jaap Mansfeld,Stuttgart: Philipp Reclamjun., [ 2 1988] (tulkojums vācu

valodā).

masc. - masculinum - vīriešu dzimte,

m.ē. - mūsu ēra.

Mo -
The Route of Parmenides: A Study of Word, Image and Argument in theFrag-

ments by Alexander-P.D. Mourelatos, New Haven and London: Yale

University Press, 1970.

ms(s) - manuscriptum(-ta) - manuskripts(-i), t.i., rokrakšts(-i).

неигг. - neutrum -
nekatrā dzimte.

пот. -
nominativus

-
nominatīvs.

NT - Novum Teūamentum - Jaunā Derība.

О - Owen G.E.L., "Eleatic Questions," Tbe Classical Quarterly 10 (1960) 84-

-102; rev. and repr. in Furley D.J., Allen R.E., eds., Studies in Presocratic

Philosophy, vol. II: Tbe Eleatics and Pluralisms, London,New York: Routledge
and Kegan Paul, The HumanitiesPress, 1975, 48-81 (repr. Owen G.E.L.,

Logic, Science, and Dialeäic: Colleäed Papers in Greek Philosophy, Ithaca:

Cornell University Press, 1986,3-26).

op.cit. - opus citatum -
minētais sacerējums.

p.
- pagina - lappuse.

piem. - piemēram.

piez. - piezīme.
Pddf - VecvagarsM., Ķemere 1.,Pirmssökratisko domātāju darbufragmenti: Ana-

simanapoi, Anaeimunhz,Ehncwanhz, Нракаштох,Rīga: Vaga, 1994.

pils. - pilsēta.

PL
- Diels H., Parmenides Lehrgedicht, griechisch und deutsch von Herman

DiELS, Berlin: Druck und Verlag von Georg Reimer, 1897.

pl. - pluralis - daudzskaitlis,

p.m.ē. - pirms mūsu ēras.

S - StudentsJ.A.,"Atziņas teorija grieķu filosofijā: Disertācija filosofijas dok-

tora grāda iegūšanai," Latvijas Universitātes Raksli, 16 (1927) (Atsevišķs

novilkums).

X
- - scholiji.

sc. -
scilicet

-
tiek domāts, proti, tas ir.

schol. - scholia - scholiji.

sq(q). - sequens(-tes) - sekojošais(-ie).

sing. - singularis - vienskaitlis.

sk.
-

skaties.

St - Stokes M.C., One and Many in Presocratic Philosophy (Publ. of The Cen-

ter for HellenicStudies, Washington), Cambridge, Mass.: HarvardUniversity
Press, 1971.

s.v. - sub voce - pie vārda., (norādot šķirkli vārdnīcā).
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T -
Parmenides:A Text with Translation, Commentary and Critical Essays by Le-

onardo Taran, Princeton: Princeton University Press, 1965 (tulkojums

angļu valodā).

tag. - tagad.

t.p.
- tas pats.

tulk. - tulkojums.

V - Verdenius W.J., Parmenides: Some Comments on His Poem, Groningen,

Batavia: J.B.Wolters Maatschappij N.V., 1942(repr. Amsterdam, 1964).

v. — valoda,

var. - variants.

vēl. - nozīme saskaņā arvēlīnākiem rakstu darbiem.

v.l. -
varia leāio - dažādlasījums.

Atēnas tempļa pamati Elejā



A. Testimonijas





Testimoniju tulkojumi1

1. D.L. ix,2l-23 [21] Parmenids, 2 Pirēta3 dēls, elejietis, 4 klausījies Kseno-

fanu (Theofrasts [darbā] Kopsavilkumi ['ExiTOf/rj; Phys. Opin. fr. 6a. D. 482,14]

saka, ka viņš esot klausījies Anaksimandru). Bet, lai ganviņš klausījies arī Kseno-

fanu, viņš tam navsekojis. Kā sakaSotions, viņš pieslējies pīthagorietimAmeini-

jam, Diohaita dēlam, nabadzīgam, bet kārtīgam un krietnam vīram. Un viņam

[t.i., Ameinijam Parmenids] vairāk sekojis, un [kad viņš] nomiris, uzcēlis tam

pieminekli kā varonim, jo pats bijis slavenas dzimtas un bagāts, un Ameinijs, bet

ne Ksenofans, viņu nosvēris uz nošķirtību [yjauvuxv]. Viņš pirmais apgalvoja, ka

Zeme irsfairveidīga [cKpaigoeiSfļ] un atrodas vidū. Ir divas [viņaprāt] pirmdaļas

[<Tcotv_eia]: uguns un zeme, un pirmajai ir dēmiūrga uzdevums bet otrai

- vielas [üX.r|c]. [22] Sākotnēji cilvēki radušies no saules [zĶ YjXious]; bet pats

[cilvēks?] ir karstais [то ftsofiov] un auksbis [то no kā viss ir sastādīts.

Tas pats ir dvēsele [фиуг|] un prāts [voGcJ, kā to piemin arī Theofrašts Fizikā

[Фиома; fr. 6a. D 483,2] [tajā vietā], kur viņš izklāsta gandrīz visu [t.s. fiziķu?]

mācības. Filosofija, pēc viņa vārdiem, esot divējāda: vienasaskaņā ar patiesību

[aXrļftsiav], otra - ar ieskatu Tāpēc arīviņš kādāvietā saka: 'vjdsoj.. ābļfbļc,'

[fr. 1,28-30]. Bet pats viņš arī filosofē dzejā, līdzīgi tam, kā Hēsiods, Ksenofans

un Empedokls. Viņš atzina prātu [Xöyov] par izšķirošo [xoirrjotov]: sajūtas nav

precīzas. Vismaz viņš saka: 'urjoe.. šX£vy_ov' [fr. 7,3-s].

[23] Tāpēc arīTīmons [fr. 44 D.] par viņu saka:

Un diždomīgā Parmenida šbēku bez daudziem ieskatiem,6

Kurš no iztēles apmāna pacēla augšup domas [vcjastg]. 7

Platons viņam ir sarakstījis dialogu, likdams virsrakstu Parmenids vai par

idejām [Пад/uevi'Srļg fj лед} i'decov]. Viņš bija briedumgados 69. olimpiādes laikā

[t.i., 504.-501. g. p.m.ē.].
8 Uzskata, ka viņš pirmais atklājis, ka Нефега un Fos-

fora9
ir taspats, kā saka Favorīns sava darbaAtmiņas ['Ллоррцроиеората) piektajā

[grāmatā] (bet citi [saka] - ka Pīthagors); bet Kallimahs saka, ka poēma nav viņa

[t.i., Parmenida]. Stāšla arī, ka viņš izdevis likumus saviem līdzpilsoņiem, kā

vēsta Speusipps [darbā] Parfilosofiem [īleg'i (ptXoaötpcov]. Un, saskaņā arFavorīna

[darbu] Daiādveidigie šīāšīi [Паитодалг/ lorogia; fr. 14 fgh iii,s79], viņš pirmais

uzstādījis kā jautājumu pārspriedumu Ahillejs. Bet ir bijis arī cits Parmenids -

rētors, rētorikas grāmatas autors.
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2. Suidas s.v. riaouevtSrp Parmenids, Pirēta dēls, elejietis, filosofs, ir bijis

Kolofonas Ksenofanaskolnieks, bet kāTheofrasb [saka] - Mīlētas Anaksiman-

dra [skolnieks]. Bet viņa [mācības] pārņēmēji bijuši filosofs un ārsts Empedokls

un Elejas Zēnons. Viņš [t.i., Parmenids] uzrakstījis dabzinisku

[darbu] dzejā un citus kādus [darbus] prozā,
10 kā [to] pieminējis Platons [Soph.

237 a,sk. В 7].

3. D.L. ii,3 Mīlētietis Anaksimens Euristrata dēls klausījies Anaksimandru,

bet citi saka, ka viņš klausījies Parmenidu [sk. А I].

12. St raво vi 1 p.252 Apbraucot [zemesragu ir] cits piegulošs līcis, pie
kura ir pilsēta, kuru to dibinājušie fokajieši [sauc par] Hieli, bet citi - parEli pēc

kāda avota [nosaukuma], bet tagadējie [cilvēki] 11 to saucpar Eleju, kurā dzimuši

Parmenidsun Zēnons,vīri pīthagorieši. Bet man liekas, ka pateicoties viņiem un

vēl agrāk, [pilsētai] ir labi likumi [sk. А I]. Plutarch, adv. Col. 32 p. 1126 a

BetParmenids savu tēvzemi sakārtoja ar ļoti labiem likumiem, tā ka amatperso-

nas katru gadu liek zvērēt pilsoņiem palikt uzticīgiem Parmenida likumiem.

Hērodots, sniegdams plašākas ziņas par fokajiešiem un Hieles dibināšanu

[i,162-167 12], atzīmē [i,167], ka no Ķīra iebrukumabēgošie lonijas fokajieši, pēc

vairāku gadu klejojumiem un neveiksmēm sakarā ar patvēruma meklējumiem,

«ieguva [ёитгросуто] pilsētu Oinotrijas zemē, to, kas tagad saucas Hiele».

14. Simpl.de caelo 556,25 vai, tāpēc ka ganMeliss, ganParmenids [saviem]

sacerējumiem devuši nosaukumuPardabu[liegt tpuoecog].. Viņi šajos sacerējumos
ir pārrunājuši ne tikai par to, kas ir viņpus dabas [bnecj tpuatv], bet arī par to,

kas attiecas uz dabu [песл xtov (puotxüv] un tāpēc abi nav atteikušies dot [saviem

sacerējumiem] nosaukumuPar dabu.

21. Simpl. Phys. 144,25 unja es kādam neliktos sīkumains [yXioxQoe],
tad labprāt pievienotu šīm piezīmēm [xoīq unouvrjuaat; t.i., komentāriem par

Aristoteļa Fiziku] Parmenida dzejas rindas [fr. В8,1-52] parto,ka viens ir irošais

[negi той evoc, ovtocJ, 13 bet ne daudzie [urļSe лоалос övra], ticamības dēļ tam, ko

es [pats] saku un Parmenida sacerējuma retuma [trļv oTidvtv] dēļ.

24. Aristot. Metaph. А 5. 986 b 18 jo liekas, ka Parmenids saista vienu
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ārprātu [ката töv AÖyov] utt. [sk. 1,121,13]. A 5.986b 27 liekas, ka Parmenids

runā, saskatīdams vairāk. Uzskatīdams, ka izņemot irošo [лаоа.. то öv] nekas

neirošs [то urļ öv] nav, viņš atzīst, ka nepieciešami viens ir irošais [iv., sīvai то öv]

un cits nekas.. Bet, būdams spiests rēķināties ar fainomeniem,unpieņemdams,
ka viens ir saistībā ar prātu [ката töv Xöyov], bet daudzie - saistībā ar sajūtām

[ката ttjv aīaftrjaiv], viņš, savukārt, pieņem divus cēloņus un divas sākotnes, sil-

to un auksto, nosaukdams kā uguni un zemi. Bet no tiemkā irošo viņš pieņem
silto, bet otru - kā neirošo [sk. Alex. z. d. St.p. 45,2]. [..]

26. Plato Theaet. 181 a bet jaliksies, ka patiesīgāk runā veselāapturētāji

[ataatwTat], bēgsim no nekustīgā kustinātājiem pie viņiem. Sext. adv. math. x,46

ka [sc. kustības] nav, to [saka] Parmenida un Melisa piekritēji, kurus Aristotelis

ir nosaucis par apturētājiem un nefiziķiem' [атаотштад те ка! афиоч'коис'; fr.9, p.

77 Ross], par apturētājiem' - no'apstādināšanas,' bet par nefiziķiem'- tāpēc ka

kustības sākotne ir daba, kuru viņi ir atcēluši, apgalvodami, ka nekas nekustas.

28. Simpl. Phys. 115,11 kā vēsta Aleksandrs, Theofrašts [darba] Pētījums

pardabu [Фоощ iarogia] pirmajā [grāmatā] izklāsta Parmenidaatzinumu[Phys.

Op. 7. D. 483]:'blakus irošajam [лаоа то öv] nav neirošais; neirošais ir nekas;

tātad, viens ir irošais,' bet Eudēms [izklāsta] tā: 'blakus irošajam nav neirošais,

bet irošais tiek izteikts arī vieniski [uova^dx;] ; tātad, irošais ir viens. Vai tāpat

vēl kautkur citāvietā Eudēms ir rakstījis tik skaidri, es nevaru pateikt; bet Fizikā

[fr. 11 Sp.] viņš [t.i., Eudēms] par Parmenidu raksta sekojošo, no kā, iespējams,
var izsecināt iepriekš teikto:'Parmenids, liekas, nepierāda, ka irošais ir viens, arī

ne [tad], ja kāds viņam piekāptos, ka irošais tiek izteikts vieniski, ja vien ne izsa-

koties par atsevišķo [екаотои], līdzīgi kā par [jebkuru atsevišķu] cilvēku, [ka tas

ir] cilvēks. Izsakot [ārcoßif)OĻišvcov] jēgumu [Xöytov] attiecībā uz atsevišķo [кад-
SKaoTOv], viens un tas pats irošā jēgums būs iekļauts visos, kā piemēram, dzīvas

būtnes [jēgums] - dzīvās būtnēs.14

Tāpat arī,ja viss irošaisbūtu skaists, un neko

nebūtu iespējams pieņemt [kā tādu], kas nav skaists, tad viss būtu skaists, taču

skaistais nebūtu viens, bet daudzi (jo skaista būtu krāsa, nodarbošanās un kas

vien vēl ne), tādā tad arī veidā viss [ла\/та] būtu irošs un nevis viens [oüy; ēv], un

ne tas pats [oüöe то аито]: jo ūdens ir kaut kas cits, bet kaut kas cits - uguns.

Nevajadzētu brīnīties, ka Parmenids sekojis nepārliecinošiem argumentiem un

ticis maldināts ar to, kas tad vēl nebija skaidrs (jo neviens vēl nebija runājis par

daudznozīmību [долларе;] - Platons pirmais ieveda divnozīmību [xö oiacrav]
- nedz arī [kāds bija runājis par to, kas ir] pats par sevi [кат)' аито] un - caur

nejaušību [ката auußsßrlKÖc] 15); liekas, ka tas viņu vedamaldināšanā. Bet to
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un arī spriedumu veidošanas prasmi pamanīja [vēlāk] no atzinumiem [ей tojv

Xoycov] un pretatzinumiem [ex tcov dvTtXoyiiöv]: jo [apgalvojums] netika pieņemts

[orjvexiooeĪTo],ja [tas] neizrādījās nepieciešams. Bet iepriekšējie [domātāji, fiziķi?]

izteicās bez pierādījuma'. 16

37. Aet.17 u,7,l (D. 335; Stob. i,22,1a; sk. 28 В 12) Parmenids [saka],
ka ir apkārtapņemoši apļi, viens aiz otra, viens no retinātā [doaioGj, otrs - no

blīvā [kuxvoG]; bet to starpā ir [vēl] citi [apļi] - sajaukti no gaismas un tumsas.

Un visus [apļus] apņemošais ir ciets [crreoeov], līdzīgi mūrim, zem kura18 [t.i.,

apņemošā] irugunīgs aplis, un tas,kas atrodas pašā vidūvisiem [apļiem] - irciets,

kuram apkārt atkal ugunīgs [sc. aplis]. Bet tas, kas sajauktajiem [apļiem] atrodas

pašā vidū - ir visiemkustības un rašanās <sākotne> un <cēlonis>, viņš to sauc gan

par dievieti vadītāju [sk. В 12,3], ganpar atslēgturi [B 1,14], Diki (Taisnību) un

Ananki (Nepieciešamību) [B 8,30; 10,6]. Un
19

gaiss ir zemes izdalījums, kas ir

izelpots zemes stiprās saspiestības dēļ, bet saule un galaksijas [sk. В 11,2] aplis

[t.s. piena ceļa aplis] ir uguns izdvašojums. Bet mēness ir sajaukums no abiem,

no gaisa un no uguns. Visaugstāk no visiem apkārtapņemošiem ir aiters, zem tā

pakārtots ugunīgais [rcuotooecj, tas, kuru mēs saucam par debesīm, zem kura jau

zemes [aplis?] [Tieoi'yeia]. 20 [~]

46. Theophr,desensu 1 fF. (D.499) par sajūtām ir divi vispārīgi pazīstami
uzskati: vieni tās saista ar līdzīgo [öuot'ux], citi - ar pretējo [evavricot]. Parme-

nids, Empedokls un Platons - ar līdzīgo, Anaksagora un Hērakleitasekotāji - ar

pretējo. [3] Parmenids vispār neko nav noteicis, bet tikai to, ka, tā kā ir divas

pirmdaļas, atziņa [yvtoatcj atbilst tai, kas ir pārsvarā. Jo, ja pārsvarā būs karstais

[to deofiov] vai aukstais [то radīsies [atbilstoši] cita doma, no siltā tā

[būs] labākaun tīrāka; tomēr arī tai vajadzīga zināmasimetrijai'tbq ydo ёхаатоте,

tprpi'v, vörjua' [В 16]. Viņš saka, ka sajušana [то., aiaddveofrai] un domāšana

[to tpooveīv] [ir] tas pats: tādēļ arī atcerēšanās un aizmiršana rodas no tām [t.i.,

pirmdaļām] caur saplūšanu [xodoeiocj; bet ja tās sajaukumā [pu'šei] ir līdzsvarā,

vai tadbūs domāšanavai nē,unkāds būs tas stāvoklis [SidfteotcJ, viņš neko vairāk

nenorāda. Bet ka viņš saista sajūtu arī ar pretējo kā tādu[xafl' аито], tas ir red-

zams notā, kur viņš saka, ka līķis nesajūt gaismu, siltumuun balsi [cpu>vrjcj uguns

trūkuma dēļ, bet aukstumu, klusēšanu [aitonrjc] un [citas] pretējības - sajūt; un

ka vispār visam irošajam piemīt zināma atziņa [yvtoatv]. Tādā veidā viņš, kā lie-

kas, nocērt to, kas izrādās grūts viņa pieņēmuma dēļ. 21
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1. D.L.ix,2l-23 [21] SEvotpdvoug oe Btrļxouas riaouevtörjq Пботггод

(toGtov Osötpgarxrog cv trļt 'Extzopfji [Phys. Opin. fr. 6a. D. 482,14] 'Avod;iudvoQou

tprjatv äxoGaat). opcog 8' ouv äxoGaag xai HEvotpdvoug oGx iļKoXoGf}rļaev аитах.

sxotvtovrpe 8s xai 'Apstvi'at Atoxatra
2

таи riuftayogixcbi, wg etprļ Zamoov, avßgi KevTļTt

psv, xaXwi 8š xai ayafhln. <I)t xai paAAOv rļxoAoGf}r]o"s xai ömodavövrog rjgtbtov
18оиаато ysvougте Аарлдой xai лХоитои,3 xai ил' 'Apstvtou, 6āX oGx bno

Esvocpdvoug sic лдоЕтдалг]. лдаУгод 8s оитод tryv yr\v anscpatvs cnpatgosißr]
xai cv psaax xstadat. BGo ts stvat crroixsta, nogxai yy\\>,xai то psv Br]ptougyoG Ta£tv

šv_eiv, Trļv 8š ŪArļc. [22] yĒvsm'v ts ävf}gamcov sī; rjXtou
4

ЛQ(I)Tov yevscröar aÜTOv [?]

Gnägxstv то ftsgpov
6

xai то ūĶ cov та летаauvsardvai. xai ttjv

xai töv voGv TauTov stvat,xaftä ušpvrļTat xai osötpgaarog sv toīc Фоо(коlд [fr.6a. D.

483,2], ndvrtov cr)(sß6v šxTtftšpsvog та Bоурата. Bioa>ļv те щг\ xr\v tpiAocrotpt'av, ttjv

psv хата otArjftsiav, Trļv 8s хата Btö xai tprpt пои- 'xgs<i>.. алт]§г]д' [В 1,28-

--30]. xai аитод 8s Bta лоlУlратал/ yikoooyei, хадалЕд 'Hatoßög ts xai Eevoyavry;
xai "ЕрлЕßохлгlс. xginqgiov8s toy Xöyov е!ле- тас ts aiaftrļastg pr] äxgtßstg Gлdg-

XStv. tprjai yoGv 'pr]Bš.. EAsyvov' [B 1,34-36].

[23] Bto xai лесп aÜToG cprļatv 6 Tt'poov [fr. 44 D.]

riagpsvi'Boy те Btryv oG

6g q ало
7

(pavraai'ag алаг>lд ävsvsixaTO vcöaeig.

sig toGtov xai Платам toy BtaAoyov Пад/jevi'Sqv ЕЛlудафад fj лед}

löecöv. 8e хата nqv svaTrļv xai kĶrpioorrļV 6Хирлlаßа [504-501]. xai BoxeĪ

лдытод nstpiogaxsvat toy aGTÖv stvat TZcnisgov xai <t>u>acpogov, oig cprļat Oaßtogtvog

sv лЁрлтах 'Ллорицроиеира'ши (ot 8š FbOayogav)- KaXXipaxog 8s tprpt pr] stvat

aGroG то notiļpa. KeysTat 8s xai vöpoug ftstvat Totg noXtiatg, шд tprļat ХлЕиочллод

šv TÖ)t Пед} tpiXooötpw. xai лдштос EfjcoTfļaat töv AÖyov, (Ьд Oaßtogtvog

1 Grieķu tekstam (atšķirībā no tulkojuma) tiek dotas zemsvītraspiezīmes.
2

Atovat'ia Diels Herrn. 35 (1900) 191: BP: xa't otogen] F

3
ллоитоо xai Hss.: лХсхпос Edd.

4

rļAt'ou Hss. vgl. В 12,3 ff.: iXöoq (Aldobr. Limo) ed. Froben.: ex ky]Xo\) Ziegler
5 8c BPF: те Ф

6
fteouövSe В

7
ало Wachsmuth: ba Hss.: 6m Ludwich
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cv Паитодалф loxogiai [fr. 14 fhg iii,s79]. yeyove 8ё xai ётедос, riaguevtSrļg,

gryrcog теу^оудасрос,.

2. Suidass.v. riagu,evi'or]c: Падре\*'BгlС П6дг]тос EAsdriļc yiköooyoq, paftrrrr]

с yeyovcjc Hevotpdvouc той KoAotpwvt'ou, (be 8ё Öeöcpgaoroc 'Avašipdvßgou toG

MtArjai'ou. aüxoG 8ё Btdßovot ēyēvovro 'ЕрлеßохА7]с те 6 xai tfiAÖaotfoc xai taigoc

xai Zrļva>v 6 'EAednļc. ёудафе 8ё tpuatoAoyt'av Bt' eroöv xaidAAa Ttvd хаталоуаßг]у,
gov pēpvrjTat Платов [Soph. 237 a vgl. В 7].

3. D.L. ii,3 Еидиатдатои MtArptoc, rjxouaev

evioi 8ё xai riaguevioou tpaoiv äxoGaat aGxov [vlg. A 1 1,217,23].

4. lamblichus V.Pytb. 166 xai rcegi tojv tpuatx<l>v öaot nvd pvet'av rcenoi'rjvrai,

ngtoxov 'Ерлеоохлёа xai nagpevt'Br]v töv 'EAedirļv лдосредореуоl tuyxdvouatv.

Proclus in Parm.i p.619,4 [Cous. Par. 1864] таит?]с 8' ouv олед efaopev тг)с

eogriļc ouorjc dtpt'xovro riagpevtßiļc xai Zrļvojv BißdaxaAoc pev ö П. gov

8' 6 Zrļvoov, 8' dptpco xai oG xoGxo pövov, aXka xai toG FluftayogixoG

BißaaxaA£i'ou pe-caAaßovxe, хадалед лои xai Ntxopa/oc8 iaiögrpev. Phot.Bibl.

с. 249(Vita Pyth.) p.439a36 Zrjvcova xai Flagpevißr)v тоис Елеатас- xai outoi

8e Tfjc Пийауодеюи rjaavBiatgißf]c.

5. Plato Theaet. 183 c П. 8ё poi tpai'vexai то xoG 'Op/ļgou atßoīoc те pot

etvat dpa Beivöc те- ydg Brj tgoi dvSgi ndvu veoc ndvu ngeaßGxT]t xat

pot etpdvrļ Bdftoc it ev_etv navxdnaot yevvatov. Sopbišl. 217 с Bt' egwxrpecov, oīov

лоте xai riagpevtßr]t xai Xoyouc лаухаХоис nageyevöpr]v ёуш
veoc govexetvou pdXa Brj тоте övroc лдесфитои. Parm. 127 а щу\ 8ё Bт] 6 'Avtkjjgöv

Xeyetv tov riuüößcogov öti dtpt'xotvTÖ лоте etc riavaftrļvata та реуала Zrļvtov те xai

П.- toy pev ouv riagpevtßr)v eu рала br\ etvat acpößga noXtöv, xaXöv 8ё

xdyadöv Trjv ötyiv negi етт] pastara лёуте xai Zr]vu)va 8ё ёууид ēītLv тет-

Tagdxovra тоте etvat, eGpipoļ 8ё xai xagievK* ißeīv xai Aēyecr&ai aGrov naißtxdtoG

riagpevt'Sou yeyovēvat. xaTaXGetv 8ё аитоис ёфг] лада Til)t Пидоßсодсл ёхтос tci'youc

ēv KegapetXGor oi Br] xai dtpixēcroai töv те ZGoxgdrrj xai аХлоис Ttvdc pef aÜToG

лоХАоис, enidupoGvrac äxoGaat tgov toG ZrļVGovoc ygappdTGov тоте ydg aGīd лд<l>-

Toy ил' exet'vGov xoptaftfjvar Zioxgdrr] 8e etvat тоте скроßда vēov. Athen.xi,505

f riagpevtßrļi pēv ydg xai eXftetv etc Xöyouc töv toG ПАатыуос Za>xgdT7]v pöXtc

8

Ntxöuaxcx; CD u. Gogava: KaXXt'uaxo(; vulgo
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rļ rļXtxt'a ouyxtoget, oüx tog xat xotoüxoug strceiv rļ dxoüoai Xöyoug. то 8ē ndvxcov

axexXtcoxaxov xai <4ieußēaxaxov> 9 xö etrceīv oüßeu.idg xaxsTretyoücnqg Xöetai? ou rcatßtxd

yeyövot xoö Flaguevi'oou Zrļvcov 6 ftoXixr]g aüxoö. [Macrob. Sat. 1,1,5]. D.L. ix,25

Zrļvcov 'EXedxrļg. xoGxov 'AnoXXößcogög cprpiv etvat cv Xgovtxotc [FGrHist. 244

F3O n,1028] [nügrrxog xöv 8e Flaguevtßr]v] 10

tpüaet uēv TeXeuxayögou, Maei 8ё

riaguevtßou.. 6 Brļ Zrļvcov Btaxrļxoe flaguevtSou xat yēyovev aüxoö rcaißtxd.

6. Aristot.Metaph. А 5. 986 b 22 6 ydg П. xoüxou Xeyexat yevēa\7at

uaftrrrrļg.

7. Alex, inMetaphys. А 3.984b3p.31,7 Hayd. negt Flag[xevtBou xat xrļg
aüxoö xat (Зеосрдааход ēv xcöt ngcoxcot Пед! xcov tpuatxcov [fr. 6 D.482,5] ouxcoc

Keyer 'xoüxcot 8ē ērayevou.evog П. nügrrxog 6 "EXedxrp (Xēyet 8ё [xat] 11

Eevotpdvrjv)

ел' ацфохёдад rļXi7e xdc öBoüg. xat ydg сое dt'Btöv ētm xö rcdv dnotpat'vexat xat yēveatv

dnoBtBövat netgdxat xcöv övxtov, oüx öu.o(tog negt du-tpoxēgtov dXXd xax

dXrjfretav uev cv xö rcäv xat dyēvrjxov xat atpatgoetBeg ÜTioXaLißdvtov, xaxd 8ё

xcöv rcoXXtov ei? xö yēveatv d7ioBoüvatxcov tpatvouivtov Büo Tiotcov xdg dgydg, rcüg xat

yrļv, xö uēv cog üXrjv xö 8e tog atxtov xat TOtoöv.' Simpl. Phys. 22,27 ..Sevotpdvryv

xöv KoXotptovtov, xöv Flaguevt'Sou BtBdaxaXov.

8. Simpl. Phys. 28,4 (Theophr. Phys. Opin. fr.8. D.483,11) Aeūxt7uiogBē

ö 'ЕХеахтуд rļMtXrpiog (аифохёдсод ydg Xēyexat лед! aüxoö) xotvcovrpag riaguevi'Br]t

xrļg tptXoaotpt'ag oü xrļv aūxrļv ēpdBtae riagļjievtBrļt xat Hevotpdvet лед! xcöv ovxcov

öBöv, dXX tog Boxet xrļv ēvavxt'av. ēxet'vtov ydg cv xat dxtvrjxov xai dyēvrļxov xat

koioüvxcov xö nav xat xö urļ öv urjBē irrtet v auyxcogoüvxcov oüxog

dnetga xai dci xtvoÜLteva илёдехо axotxsta xdg dxöuoug.

9. D.L.vm,55 ö 8ē Beötpgaaxog [Phys. Op. fr. 3 D. 477] riaguevtBou tprjat

CrļXtoxrļv aüxöv [Empedokles] yevēor)ai xai Ltiu.rrxrļv ēv xotg īiotrļuaatv xat ydg
ēxeīvov ēv eneai xöv лед! tpüaecog ēī;eveyxeīv Xöyov.

10. Simpl.Phys. 25,19 *Eu.rceßoxXrļg ö 'Axgayavxtvog oü лоХи xaxömv xoü

yeyovtög, HagLtevtöou 8ē £r]Xcoxrļg xai лХгlспаахгlд xat ext LtdXXov xcöv

9
< > Diels

10 [ ] Rossi

v [xat] Diels
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nudayoget'cov.

11. Euseb. Chron. а) Hieron. 'Еи.леBохХгlд xai П. tpuatxoi tptXöootpot

ēyvcogt't/}vro. b) töte xai Ar]u.öxgiTog 'Aßörjgt'xrjg tpuorxög tptXöaotpog ēyvcogtXsTO xai

'EuneBoxXrjg ö 'Axgayavftvog Zrļvcov те xaiП. oi cptXöaotpoi xat 'Iллохдатг]д Kanoe.

Vgl. Chronic.Henzen. (Inscr. Sie.et It. [IG xiv] 1297,30) dtp' ou Есохоатгlс

ö tptXöaotpog xat 'HgdxXetTog ö Titpēatog xat xat П. xat Zryvcov етг)..

12. Strabovi 1 p.
252 xduipavrt 8' aXXog ouveyrf, хоХлод, sv tot лоХхд, rjv

ot U.EV xTtaavTEg OcoxatElg YēXr]v, ot 8e "EXrjv ало xgrjvrjg Ttvög, ot 8e vüv 'EXiav

ovoLtdgbuatv, et; rjc П. xat Zrjvcov sysvovro avBgeg nuüayögetot. Soxst 8ё uot xat

Bt' sxstvoug xat In ngÖTsgov suvoļjirvfrfjvat [vgl. A 1 1,218,18]. Plutarch, adv.

Col. 32 p. 1126 а П. 8s trļv ёаитои латдlBа Btsxöau.rps vöu.oig dgtaTotg, соате

тад dgxdg xad' ixaarov evtauTÖv тоид лоХпад ēuueveTv toīg liaguevtBou
vöuotg.

13. D.L. i,16 ot 8e [sc. xaTeXtnov] ävd cv a6yyoau.ua- МёХюаод, П.,

'Ava^ayögag.

14. Simpl. de caelo 556,25 rļ öti Пгф tpuostog ensypatpov та аиуудаииата

xat МёХюаод xat П.
..

xat uivroi об лед! tcöv блёд cpuatv u.övov, dXXd xai лед! tcöv

cpuotxcöv ēv aÜTÖig Toīg auyygduļj.aot BteXēyovxo xat Btd тобто iacog об ладгцтойуто

Liegi tpuaecog ēntygdtpetv.

15.Plutarch, quomodoadul. poet. aud. deb.2p. 16с та6' ЪрлебохАеоис

елг] xai riagpevt'oou xai örjgtaxä Nixdvögou xai rvcopoAoyi'at ©eoyviSoc AÖyoi
etai xsxoTļpevot

12

лада лоиlТlхгlс соалед töv öyxov xai то psTgov, t'va то

ns£öv Siacpuyoxxv.

16. - deaudiendo13
p.

45 а рерфако 8' dvtic pev ttjv ünöfteaiv,

riagpeviöou 8e ttjv ariYcmouav, ФсохиХь'оои оё tt]v eÜTSAstav, Eügini'Sou 6e ttjv Xa-

Aidv, ZocpoxAsouc öe ttjv dvoopaXtav.

17. Procl. in Tim. i,345,12 Diehl ö 8ё ye П. xatrot Btd noirpiv daatprļg cov

12

Kiygäuevot Madvig
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öucog xat абтод xaüxa evBeixvöu.£vög tprptv.

18. -m Parm. ip. 665,17 aöxög 6 П. Sv xrļt noirpsi- xat'xot Bt' aüxö Bгlлои
xö notrvrtxöv eīSog ygfjaOat Ltexacpogaig övou.dxtov xat avjļuaor xat XQoncüq, ötpet'Xtov
öu.tog то dxaXAumicrrov xat xat xaftagöv etSog xrjg dnayyeXt'ac rjcmdaaxo. Srļ-

Kot Sc xoüxo cv xöig xotouxota [zitiert werdenВ 8,25. 5.44.45] xai nav ö tt aXko

xotoöxov töaxe uaXXov etvat Soxetv rļ notrrxtxöv <t6v>
13

Xöyov.

19. Simpl.Phys. 36,25 enetör] Se xat 'AgtaxoxeXoug eXeyxovxog äxouaöueda

тад xtöv ngoxegtov tpiXocratptov xat лдо toö 'AgtaxoxeXoug 6 nXdicov toöto

tpat'vexat nottöv xat лдо äucpotv ö те П. xai Eevotpdvrļg, taxeov öxt xtöv eninoXatoxegov

dxgotouivtov ouxot xrļoouevoiто tpatvouevov dxonov ēv xötgXöyotg aÜTtöv SteXeyyouatv,

aivtyu.aTtoBtög eitofröxcov xcöv rcaXaitov xdg eauxtöv dnotpatveaftat yvtouag.

20. 146,29 si 8' 'sGxGxaou atpat'orļc svaAi'yxiov oyxcoi' то iv ov ipyjat [B

8,43], Ļirļ ftaupdarļig- Bid ydo ttjv notrjmv xai uufhxoG tivoc лаоалт£таl ллаара-

тос. д ouvBiscpsQ£ тобтоEtneiv fj cog Ootpsug [fr. 70,2Kern] sīnsv 'cosöv doyucpsov';
MenanderRhet. i,2,2 ipuorxoi [sc. üu.voi] 8s блоюид oi nsoi riagu.EvtßT]v xai

"Еи.леßохАЕа dnot'rjaav [vgl. 31 А 23]. i,5,2 Eiaiv8Ё toioGtoi, ÖTav 'AnoAAoovog üu-

vov Aiyovreg TļAiov aÜTÖv sīvai tpdaxcopsv xai keqi toG r)Aioi> Trļg ipGaEcog SiaAsycopsfra
xai nēģi "Hoag öti ärjo, xai Zsug то deppöv oi ydo toioGtoi upvoi t|)uaioAoyixoi'.
xai xgcovrat 8s töoi toioGtcoi тдолсл П. те xai TZu.nsßoxXy]g äxoißwg.. П. u.cv ydo xai

'Ецлеßохлгlд Платов 8s sv dvauiuvrjiaxsi.

21. — 144,25 xai si tcoi [arļ Boxw ylxaxQoq, r]Bsa>g dv та nsoi toG Ēvog ovrog

елг] toG riaQu.evi'Bou \irfik лолла ovra то!аßе Toīg 6nopvrļu.aoi ладауоафаlи.l Bid

ts Trļv ni'cmv T(I)v 6л' ĒpoG Xeyouivoov xai Bia rr\v cradviv toG naQu.sviãi'ou auy-

удаиратод.

Philop. in Phys. 65,23 Vit. tpaai 8š ysygdtpftat абтан ißi'ai

BißXi'ov лдод TTļv riagpsvtßou So^av.

22. [Plut.] Strom. 5 (Eus. Р. E. i,8,5 D. 580) П. 8š 6 ЁтаТдод

Dpa psv xai tčov toutou аУТЕЛolграто,dpa 8s xai ttjv švavnav

13 <töv> Diels
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axdatv. äi'ötov uev ydoто näv xai äxi'vrrrov änocpatvetat [xai] 14
xaxd Trļv

tcöv ngayu.dTcov dArļftetav eīvat ydg айто 'tioüvovuouvoyeveg те., dyevrrrov' [В 8,4].

yeveatv бе tcöv xaO' феиßгl Boxoüvxcov eīvat. xai Tag aiaftrļaeig exßaAAei ex

xrļg dArydetag. ifrpi 8ё öti et Tt rtagä то öv ündgyet, toütooüx eaxtv öv то 8ё u,rļ öv

cv xöig öXotg oüx eaxtv. oüxcog ouv то öv dyevrrrov Xeyet 8ē xrļv yfļv toü

nuxvoü xaxagguēvxog [dēgog] 15
yeyovevat.

23. Hippol.Ref. i,ll (D. 564 W. 16) [1] xai ydg xai П. cv uev то nav

ÜTioTtdeTat dt'Btöv те xat dyevrjTov xat atpatgoetSēg oüB' aüxög extpeüycov xrļv tcöv noK-

Xcöv лйд Xeycov xat yfļv тад той лауход dgydg, Trļv ļlev yfjv cög üatjv то 8ё лйд

cög atxtov xat koioöv. töv xöatiov etfrj tpdet'geadat, cot 8ё тдолак, oüx ebtev. 16 [2]

ö айтод 8e etnev dt'Stov etvat то ndv xat oü yevöuevov xat atpatgoetBeg xat öuotov,

oüx eyov 8e xönov cv ёаихан, xat dxtvrjTov xat nenegaauivov.

24. Aristot.Metaph. А 5.986 b 18 П. uiv ydg eotxe той хата töv AÖyov

evög änxeadat xxX. [vgl. 1,121,13]. А 5. 986 b 27 П. 8e u-dAAov BXencov eotxe

лои Xeyetv. лада ydg то öv то jxrj öv oüSev etvat, k\ dvdyxrjg cv otexat etvat

то öv xat (xXXo oüSev.. dvayxaCotAevog 8' axoAoufrelv xotg cpatvouivotg xat то cv uiv

хата töv Xöyov, лАе(со 8ё хата Trļv atrrfrrjatv üлoAa|лßdvcov etvat, Bйо тад atxtag xat

Büo тад dgycxg n&rpi, degu-öv xat tyuygöv, oīov лйд xai yrļv Xiycov. toütcov

8ё хата uiv то öv то ftegu,öv xdxxet, fldxegov 8ё хата то u.rļ öv [vgl. Alex. z. d.

St.
p. 45,2]. Г 5.1010а 1 лед! tcöv övtcov uiv trļv dXrjdetav eaxönouv, xd 8' övxa

üneXaßov etvat xd atadrjxd piövov.

25. Aristot.de caelo Г 1.298b 14 oi uiv ydg aüxcöv öXcog dveiAov yeveatv

xai tpdogdv oüdev ydg oüxe yt'yvecröat tpaatv oüxe tpftet'geaftat xcöv övxcov, ctXXa

u.övov Boxeīv rļļjtīv, oīov ot лед! MiXtaaöv xc xat riagļjievtSrļv, oüg et xat xdXXa

Xeyouot xaXcög, 6IXX' oü tpuatxcög ye Bet vouiaat Xeyetv xö ydg etvat äxxa xcöv övxcov

dyevrjxa xatöXcog dxtvrrra [läXXöv soxiv exegag xai лдохёдад rļ xrļg tpuatxrjg ахёфесод.

ēxetvot 8ё Btd xö uiļSev uiv aXXo лада xrļv xcöv atadrvtcöv oüat'av йлолаи-Bdvetv etvat,

xotaüxag 8e xtvag vorļaat ngcöxot tpüaetg, еГлед eaxat xtg yvcöatg rļ cpgövrpig, oütco

u.eTrļveyxav fad тайта тойд ēxet§ev Xöyoug. de gen. et corr. АB. 325 а 13 ēx uiv

ouv xoüxcov xcov Xöytov üлegßdvxeg xrļv atafrrjatv xat лagtßövxeg aüxrjv cög xcot Xöycot

14

[xai] Diels

15 [ ] Patinu.a.

16 oüxebtev] В 19,2
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Bēov dxoXouftetv cv xai äxi'vy]tov то Ttāv eīvat
tpaat xat änetgov evtor то ydg лёдад

neoat'vetv dv лдод to xevöv. ot uiv ouv oüxcog xai otd xaüxag тад atxt'ag алесрrļvavio

Лео! rfļcj dXrļi>stag. ext
17

8ё ēra uiv tcöv Xöycov Boxeī xaüxa auußat'vetv, in 8e tcöv

ngayudxcov uavt'at TiaganArļatov eīvat то Bo£d£etv oüxcog (Philop. z. d. St- 157,27

uepupexat xoüg леоlriagu-evtßrļv, öti ēvou-taav xrļt uev evaoyetat tcöv ngayudxcov itrļ
Beīv öXcog uovrļt 8ё xrļt tcöv Xöycov dxoXoufh'at).

26. Plato Theaet. 181 a ēdv 8e oi toG öXou axaatcöxat dXrr&ēaxega Xeyetv

Soxcöat, лад' aüxoüg ал' au tcöv xd dxtvrļxa xtvoGvrcov. Sext. adv.

math. x,46 urļ eīvat 8e [sc. xrļv xivrļaiv] ot negt riaouevtBrļv xat MeXtaaov, oug

о 'AgtaxoxēXrļg axaatcoxag те xai dtpuat'xoug' xēxXrrxev, axaatcoxag uiv ало xrļg

axdaecog, dtpuat'xoug 8ē ÖTt xivrpetog ēaxtv rļ tpuatg, rjv dvetXov tpduevot u.rļ-

-Bev xtvetaOat.

27. Arist.Phys. Г 6,207 a 9 oütco ydg то öXov, ouLirröev äneaxtv

oīov dviTgcoKOv öXov rļ xtßcoxöv. соалед8ё то xafK ixaaxov oütco xat то xugtcog oīov

то öXov ou LirļSev eaxtv e^co- oü 8' eaxtv d7touat'a oü ndv öxt dv dnrļt. öXov 8e

xat xeXetov rļ xo aüxö ndu.navrļ aüveyyug xrjv tpüatv eaxtv. xeXetov 8' oüSev urļ evov

хёХод- xö 8ё хёХод лёдад. Btö BeXxtov oirvrēov riagpievi'Brļv MeXtaaou eigrpcēvar
ö Ļxšv ydg xö änetgov öXov tprjat'v, ö 8e xö ÖXov nenegdvdat 'ueaaödev taonaXea'

[B 8,44].

28. Simpl.Phys. 115,11 xöv riaguevi'Bou Xöyov, cög ö 'AXē£avßgog taxoget,

ö uiv ©eötpgaaxog oüxcog ixxtftexai cv xcöt лдсохсоl xrļg Фоощд iozogi'ag [Phys. Op.
7. D. 483] 'xö лада xö öv oüx öv xö oüx öv oüßev cv dga xö öv', EüSrjuog 8e

oüxcog 'xö лада xö öv oüx öv, dXXd xat uovaycög Xeyexat xö öv Iv dga xö öv'. xou-

xo 8e et uiv dXXayoü лои yeygatpev oüxcog aatpcög Eūßrļtiog, oüx eyco Xeyetv cv 8e

xotg Фитхоlд [fr. 11 Sp.] negt riag[xevtßou xdße ygdtpet, e£ cov tacog auvayayetv xö

etgrjuivov Buvaxöv 'П. 8e oü cpat'vexai Betxvüetv öxt cv xö öv, oüße et xtg aüxcot auy-

fiovaycög XēyetTt?at xööv, et Ļirļ xö cv xcöt xt xaxrjyogoÜLievov ёхаахои соалед

xcöv dvflgumcov ö ävfrgconog. xat xcöv Xöycov xaff exaaxov

ö xoü övxog Xöyog cv änaatv eīg xat ö aüxög соалед xat ö xoü £coiou ēv xotg gaxotg.

соалед 8ё et ndvxa etrj xd övxa хала xat u.rvöiv eīrļ Xaßetv ö oüx eaxt xaXöv,xaXd uēv

eaxat ndvxa, oü prļv cv ye xö xaXöv dXXd лоХла (xö [iev ydg XQ^P-01 eaxat xö

8ё ёлlхгlßеии;а xö 8ē oxtßrļnoxe), oüxco Brļ xatövxa tjtēv ndvxa eaxat, dXA'oüy cv oūßē

17 ŠTt EFHL: inzi vulgo
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то aÜTÖ- erepov uēv ydg то üßtog, dXXo бё то лйд. riagusvi'Sou uiv ouv <oüx äv>
18

äyacröet'r] tic, dva&ontoToigdxoXoufrrpavrog Xöyotg xai бло toioütcov

d оилсо tots 6ieaatpetTO (oüts ydg то лоХХаусод
19

eXsysv oüSst'g, алла nXaTcov лдсо-

тод то Siaaöv etcnyyayev, oüts tö xad' aÜTÖ xai хата auLtßsßryxög)* ipai'veTai ts ило

toütiov тайта бё ёх tcöv Xöycov xai ёх tcov dvriXoytcöv ēūstogrļOrļ xai

то auXXoyt'CEafrat- oü ydg auvsycogsiTo, tt Ļtr] tpaivoiTO dvayxaiov. oi бё ngÖTsgov

ävanoöei'xTcog dnscpaivovTo'.

29. Aet. i,24,l (D. 320) П. xai MiXiaaog dvrjtgouv yēvsatv xai tptrogdv Btd

то voLtigitv то ndv dxivrrtov.

30. Ammon,de interpr. p. 133,16 Busse tcquYcov psv ydg, wc6 Ttpocioc [p.

27 c] rjpöcc eBt'BaJ;e xai aütoc 6 'Аоlатотелт]с OeoAoywv änotpai'vexai xai лдб тоит-

a>v 6 П., oüx 6 лада Плахам pövov [p. 137 a], aXXa xai 6 cv tote oixei'oic ёлео-iv,

oüöev eonлада техе fteoīg ойте ойте pēAAov, et yetoutcov pev exdxegov

oOx ov, то pevoüxexi то 8ё ойли>, xai то pev peTaßeßArptög то 8ё лесриход peTaßdX-

Xsiv, та 8ё тоьаита TOtq ovrcag ouai xai peTaßoArjv о6Bё хат' emvoiOLV ёлlBеу_орёуоlд

ngoaagpÖTTStv äprjxavov.

31. Авт. i,7,26 (D. 303) П. то äxi'vrrrov xai nenegaapevov [sc.

fteöv elvat].

32. - i,25,3 (D. 321) П. xai Ar]pöxgixo<; лета хат' ävdyxrjv xr]v aikr]v 8ё

elvai EipagpēvTļv xai Sixryv xai ngovoiOLv xai xoaponoiöv.

33. Clem.Protr. 5,64 (i,49,2 St.) П. 8ё ö 'EXedrrf, freouq е[аг]уг|аато лид

xai yfļv.

34. Plut.adv. Colot. 13 p. 1114d 6 8' dvatgst uiv oūSsTēgav tpüotv [sc.

tcov vorrrcov xai ёхатёдаl 8' dnoßißoüg то ngoafjxov stg uivttqv toü ēvog

xat övrog tSēav Tt'ftsTat то vorrröv, öv uiv cög dtStov xat ätpdagTOv, cv 8 öu.oiött]ti

лдод aÜTÖ xat tcöi Ltrj Btatpogdv лдоаауодЕиаад, Eig 8ё rrjv aTaxTov xai

tfsgouēvrļv то aicr&rjTOv, cov xat xgiTrjgtov ißstv 20
eotiv 'rjjjLev.. rļtog' [B 1,29] toü

18
<oüx av> Diels

19

noXktxyüq <öv> un aupßeßrptöq <6v>

20

iSstv] tStov Wyttenbach
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vorjToö xai ката тайта eyovxog соааитсод aniousvov 'rjßē.. аХтфгр' [В 1,30] Btä то

navToSandc; fjteTaßoXäg Kai ладт] Kai ävou.otÖT7]Tag Seyouivotg öutXeiv ярауиасп.

Simpl. Phys. 39,10 Bo£aaröv ouv Kai änarrjAÖv toötov KaXet xöv Xöyov oüy cög

феиßг| алХсод, äXX' cög ало Tfļg vorļTfjg äX7]oei'ag etc, то cpaivöpievov Kai Bokoūv то

ataiTrļTOV ёклелтсокота. 25,15 Kai xcöv nenegaauēvag [ic. ägyjxg Xeyövxcov] oi uev

Buo, cög П. ēv Toīg лдос Bö£av, лйо Kai yfjv fj LtäXXov tpcög Kai акотод.

35. ARisT.degem etcorr. В 3.330b 13 oi 8' euftug 860 notoGvreg шоледП.

лбд xai yfļv, та pet'ypaTa лоюиоч toutcov oīov dega xai üScog. В 9.336 a 3

ёле(Bг] ydg netpuxev, cog cpaat, то pev ftegpöv Staxgt'veiv то 8ё auvtaTdvat xai

T(I)v dXXcov ExaaTOV то pev koieīv то 8e ndcryetv, ёх toutcov Xeyouat xai Bid toutcov

dnavra таХХа ytyveaftat xai cpftet'geadat. Cic. Ac. n,37,1l P. ignem gui moveat,

terram quaeab co formetur.

36. Act. ii,1,2 (D. 327) П., MeXiaaog..Eva toy xoapov. n,4,1l (D. 332)

Esvocpdvrļg, П., MeXtaaog dyĒvrļTov xai dt'Biov xai atpdagTov tov xöapov.

37. - n,7,l (D. 335 100 vgl. 28 В 12) П. aretpavag
eīvat ледlлелХеурёуад,

ЁлаХХг)Лоид, tt]v pev ёх toö dgatoü, tt]v 8ё ёх tou rcuxvoö- ptXTag 8Ё dXXag Ёх

срсотод xai ахотоид ретадЪ toutcov. xai то 8ё лааад TEt'y_oug Bixr]v (XTEgEÖv

6ndgy_£tv, 6tp' tot nugtoSrļc oTEtpdvr], xai то pEaaiTaTOv naacöv orsgEÖv, neQi о ла-

Xtv лидс6Bг]д [sc. aTStpdvT]]. tcov 8Ё aupptycov ttjv pEaatTanļv dndaatg <dgxrļv> те

xai <atTt'av> xtvrļaecog xai yEvsaEcog Tļvrtva xai Sat'pova xußegvrynv [vgl. В

12,3] xai xXrļtßoūxov
21 [В 1,14] ĒnovopdCet Atxrjv те xai 'Avdyxrjv [В 8,30; 10,6].

xai T7ļq pēv yiļg алохдючу etvat töv dega Btd Trļv BtatoTegav а6тг]д ĒšaTU-taftĒvra

m\r\oiv, tou 8e лидод ссшпчогр töv rļXtov xai töv [vgl. В 11,2] xüxXov.

auuLuyfj 8 ёд" eīvat rr\v aeXr\vr\v, тоб т' аёдод xai тоб лидод. negtcrrdvTog 8'

dvtoTdTto nä.vTb)v тои atf>egog 6л' aüxtot то лидьоßЕд блотауфш тобд' олед xexXrjxa-

pev oügavov, ucp' tot
22

rßr\ та negiysia. Cic. de nat. deor. i , 1 1,2 nam P. quidem

commenticiumquiddam coronae simile efficit (orecpdvyyv appellat), continentem

ardorum <et>
23

lucis orbem gui cingit caelum, quemappellat deuminquoneque

figurarn divinam neque sensum quisquam sušpicari potest, multaque eiusdem

<modi>24
monstra quippe gui Bellum, gui Discordiam, gui Cupiditatem [B 13]

21

xXr]iooG)(ov Fülleborn: xAr]QoOY/5vAet.

22
tot Krische: ou Hss.

23

< > Plasberg
24

<modi> Hemdorf
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ceceraque generis eiusdem ad deum revocat, quae vel morbo vel somno vel ob-

livione vel vetustate delenrureademque de sideribus, quaereprehensa inalio iam

in hoc omittantur.

38. - ii,11,4 (D. 340) П., 'HpdxAetTog, Ztoditov, Zrjvcov nGptvov etvat tov

oüpavöv.

39. - n,13,8 (D. 342) П. xai'HpdxAetTog жХгцлата лирод та аотра.

40. Anonym. Byzant. ed. Treu p. 52,19 [bag. in Arat. n,14 p. 318,15

Maass] xai tcov pev dnXavcövtcov auv tcoi jravri neptayopēvcov та pev dxaTOvöpacrra

yjpTv xai алер&тргта, cog xai П. 6 cpuatxög etprpce, та бё xaTcovopaapeva ecog ёхтои

реуёйоид v_tAtd etat хата tov "ApaTov.

40a. - ii,15,4 (D. 345) П. rcpclrrov pēv Tdrret tov Ticöiov, töv aÜTÖv бё

voptCöpevov 6л' aÜTou xai "Eanepov, ēv tcoi aiftēpr pefK öv töv Tļ>aov, ucp* cot тобд

ēv Tcot лирсобеl аатёрад, олер oüpavöv хале! [В 10,5]. D.L.vin,l4 [Pythagoras]
npcoTÖv те "Eonepov xai Ocoacpöpov töv aÜTÖv е!леЬ, сод cprpt ITlappevtörjg. 25

41. - n,20,8 (D. 349) П. xai Мггтробсород nuptvov ündpyetv töv rjXtov.

42. - n,25,3(D. 356) П. nupt'vrļv [sc. etvat xr\v aeXr]viļvļ. n,26,2(D. 357) П.

torjv tcoi rļAt'coi [sc. eīvat ttjv aeXrjvrļv]- xai yap ал' абтоб фатд'етаи n,28,5 (D. 358)

OaAfļg лрсотод štprj бло toG rjAt'ou Пийауорад, Парр. .. öpotcog.

43. - n,20,8a (D. 349) П. töv rļAtov xai tt]v aeXrļvrļv ёх toG xGx-

Xou алохрlдг]уаl, töv pēv ало тоб араютёрои pt'ypaTog о бг) deppöv, ty]v бё ало

тоб лих\ютёрои олер фи^роу.

43а. - ш,1,4 (D. 365) П.то тоб nuxvoG xai toG dpatoG ptypa уаХахтоеlбёд

алотелёааlxp&pa.

44. D.L. vin,4B алла prļv xai töv oGpavöv npčoTov övopdaat xöapov xai

25

cög yrpi Hss.: ot Se tpacn IlaouevtÖTjv Casaubonus
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ty]v yfjv oTpoyy6Xr]v, cog Sš ©sotppaaTog [Phys. Opin. 17] napuEvt'Br]v, cog 8s Zrj
vcov 'HotoSov. Vgl. A 1 i,218,1. Act, iii,15,7 (D. 380) П., ArjuöxptTog Sid

то Faov dtpEOTtöaav [tfļv yfjv] U-ēvetv ёлl Tfjg Iаорролlадобх eyouoav

araav Bt' rjv Bsöpo uäXlov fj sxsioe dv Bid тобто fiövov usv xpaßai'vsof)at,

ufļ xtvEtaftat Be. Anatol, p. 30 Heib. лрод TOÜTOtg IXsyov 7ispt то usaov tcöv

Tsaadpcov aToiY_Etcov xstaftai Ttva evaStxov Btdnupov xußov, ои Tfļv иеа6тг]та xfjc;

fteaecog xat "Ourjpov eiSsvat Xiyovra 'xöaaov evepiT 'At'Bao öaov oüpavög sot ало

yat'y]o' [0 16]. eotxaat 8s хата ye тобто xaTrpcoXouftrptevat Toīg nuf}ayoptxoig ot

те лео! ЕилеßохХ.ёа xat riapusvtßrļv xat av;sßöv ot лХеlотоltcöv лаХаl aocpcöv, tpd-

UEVot Trjv uovaßtxfļv cpuatv ēort'ag тpöлov cv uēacot Ibgoadai xat Btd то 'taöppoлov

tpuXdaastv ttjv абтгуу sßpav.

44a. Strabo i,94 tprpi Bfļ 6 rioastBa>vtog Tfjg stg nevre Ccovag Btaipeascog

dpyrryov yevēat>at napueviBy]v, 61.1Xixstvov uev oy_sB6v ti BtnXaat'av dnotpat'vetv TO

лХатод TTļv BtaxExauuĒvrļv [xfjg и.£та£6 tcöv Tpontxcöv]26

ixaTspcov

tcov Tpontxcöv etg то ёхтод xat лрод Tatg eüxpaTotg. Aet. iii,11,4 (Dox. 377 а

8) П. лрсотод dtpcopiae Tfjg yfjg тобд otxouusvoug толоид бло Tatg Buat £covatg Tatg

Tponixaig.

45. Macrob.S. Sc. i,14,20 Parmenides ex terra et igne [sc. animamesse].

Act. iv,3»4 (D. 388) П. 8s xat "Iллааод лирс6Bг]. iv,5,5 (D. 391) П. cv öXcot

T(I)t dcopaxt то fjysuovtxöv. iv,5,12 (D. 392) П. xat 'EunsBoxXfjg xat ArjUoxptTog

TaÜTÖv voöv xat xat)' обд o6Bēv dv sir] £cötov aXoyov xupt'cog.

46. Theophr.de sensu 1 ff. (D. 499) лео! 8' atat)f]aecog at usv nokXai xai

xaftöXou 86' etatv otuev yap Tcot öuot'cot лoto6atv, ot 8ё tcöi evavricot. П. uev

xat ЕилеßохХтlд xat FTXaTcov тан öuot'cot, ot 8e kzqi xai HpdxXetTOv
tcöi evavricot. [3] П. usv yap öXcog o6Bev dtpcoptxev dXAd uövov, öti Buotv ovrotv

хата то ünepßdXXov eortv f] yvcjjaig. ždv ydp 6л£раl'рг]l то t)spuöv fj то

фuxgöv, dXXryv yt'veat)at Tfļv Btdvotav, 8s xai xat)apcoTŠpav nqv Btd то t)epuöv

06 игр ctXka xat табттр Beīat)at Ttvog auuļJtETptag- 'cbg yap ЁхаототЕ, tprjatv,

vörjua' [В 16]. то ydp atat}dvEar>ai xat то tppovstv сод табто Xiyet- Btö xat ttjvuvrļpnļv

xat Tfļvbļftrjv алоtoütcov ytvsadat Bta Tfjg xpdaEcog- av 8 tadCaxjt Tfjt nÖTspov

EaTat cppovstv fj06, xat Ttg f] Btdf>satg, o6Bsv eti BtcsptxEv. ÖTt 8e xai tojiEvavrtwt xat)'

абто notst Tfļv ataf)r]atv, tpavspöv ēv otg tprļat töv vexpöv срсотод uev xai f)spuo6 xat

26

[ ] Kramer
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(pojvfjc oüx aiar)dvsadai Btd ifļv той лидод, фиудой 8ё xai atumrļg xai tcov

švavacov aiaödvEoftat. xai öXcog 8s näv то öv Ttvd yvcöatv. оитсо usv oüv aurög

sotxsv änoTsuvsadat riļi tpdasi та auußatvovra Buayegfļ Btd tt]v йл6Хг]ф^.

46a. Act. v,30,4 (Dox. 443,12) П. yrjoaq ytveaftat лаоа xrjv тои OsopoG

GTOASIIpIV.

46b. Tertull.deanima 45 somnum.. Empedocles [31 A 85] et P. refrig-

erationem.

47. Act. iv,9,6 (D. 397b 1) П., Ърлеßохлг|д, 'Avai;ay6oag, AripoxgiTog,

'Era'xouoog, 'HpaxA£tßiļg naga tag auppsTot'ag tcöv nopcovтад хата peoog aiaftrļaetg

yt'vsaftat той otxst'ou tcov atafrrļTcov ехаатои Ёхаотгц svappÖTTovTog.

48. - (?) iv,13,9. 10 (D. 404) "Iллар)(од äxTtvdc cprptv dtp' ёхатёоои tcöv

öcpdaXpcöv drcoTsivopēvag тоТд nspaatvaÜTcöv otovsi y_etpcöv ёласраТд TtsptxaftaftToG-

оад тоТд ёхтод acopaat tr]v aÜTcöv лоод то öoaxtxöv dvaStöövai. evtot xai

riuftayöoav xfļt Bö£t Taurrji auvsmyodcpouatv ате Br] BeßatcoTrjv tcov paftT]pdTcov xai

лрод toGtcoi FlagpevtSrļv ēpcpaivovra toūtoBtd tcov KotrļpaTcov.

49. Philodem.Rhet. fr. inc. 3,7 [и, 169 Sudh.] oGBē хата П. xai Mšaigctov

iv то 7tdv Xsyovrag stvat xai Btd то тад aicrfhpeig tļ»sußetg stvat. Aet. iv,9,1 (D.

396,12) Пидаубоад, Ърлбßохлгlд, Ssvotpdvrļg, П. tpsuSsīg sīvat
тад aiaftrļaetg.

50. Aet. iv,9,14 (D. 398) П., 'Eu.7teßoxXfjg sXXetcpet Tpocpfļg tt]v [sc.

ytvscrdat].

51. Censorin. 4,7,8 Empedocles.. tale quiddam confirmat. primo mem-

brasingula ex terra quasi praegnatepassim edita, deindecoisse et effecisse solidi

hominis materiamigni simul et umori permixtam.. haec eadem opinio etiamin

Parmenide Veliensi fuit pauculis exceptis ab Empedocle f dissensis.

52. Arist. de part. anim. В2. 648 a 25 ivtot ydo та švuSpa tcov nsCcöv

dsopÖTSod cpaatv stvat, XsyovTsg cog srcavtaoī Trjv toG тблоиrj тг)с, cpGascog
aÜTcöv fteopckrļg, xai та avatpa tcöv svai'pcov xai та drjXsa tcöv dpoēvcov, olov П. тад

yuvalxag tcöv ävopcöv dsopoTŠpag stvat tprļat xai STspot Ttvsg, cog Btd ttjv ftsopoTiyra
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xai noXuaiuoöaaic ytvouevtov twv yuvaixeicov, 'ЕилеßохХг|с 8ē ToövavTi'ov.

53. Act. v,7,2 (D. 419 nach 31 A 81) П. та usv лдос xaic

dgxTotc aggeva BXaaTrjaat (toö ydg nuxvoo ueTeyeiv nXeiovoc), та 8š лдос та!д

usaryußgiaic ftrjXsa лада tvjv dgatoTrpa. v,7,4 (D. 420) П. та uēv

ex tcov [sc. алёдиата] xaTaßdXXeaöat eig та Be£td иёдг] Tfjc urpgag, та 8' ёх

tcöv ägtaregtöv eig та адютеда. ei8' ēvaXXayeirļ
27

та TTļg xaTaßoXfjc, yt'veat)at OrjXea.

Censorin. 5,2 igitur semen unde exeat inter sapientiae professores noncon-

stat. P. enim turn ex dextris turn c laevis partibus oriri putavit.

54. - v,l 1,2(D.422) П. ckav uēv ало toö Bе£юй иёдоид Tfļc игрдад6 yövog

dnoxgiftrji, toīc ÖTav 8ё ало той адютедои, Taīg uīļTgdatv [sc. öuota та

rēxva yiveaftat]. Censorin.6,8 ceterum Parmenidis sententiaest, cumdexterae

partes semina dederint, tune filios esse patri consimiles, cum laevae, tune matri.

6,5 at inter se certare feminas28
etmaris et, penes utrum viftoriasit, eius habitum

referri aučlor est Parmenides. Vgl. Lactant. de opif. 12,12 disļ?ares quoque

naturae hoc modo fieri putantur: cum forte in laevam uteripartem
masculinae

stirpis semeninciderit, maremquidem gigni opinatio est, sed quia sit in feminina

parte conceptus, aliquid in sehabere femineumsupra quam
decusvirilepatiatur,

vel formām insignem vel nimiumcandorem vel corporis levitatem vel artus deli-

catos vel staturam brevem vel vocem gracilem vel animum inbecillum vel ex his

plura. itemsi partem in dexteramsemen feminini generis influxerit, feminam qui-
demprocreari, sed quoniam in masculina parte concepta sit, habere in se aliquid
virilitatis ultra quamsexus ratio permittat, autvalida membra aut immoderatam

longitudinem aut fuscum colorem aut hisļtidam faciem aut vultum indecorum

aut vocem robustam aut animumaudacem aut ex his plura [vgl. В 18].

27
Diels: evaXXayei A: evaXXayf] ВС

28 feminas V 2: feminae DVl
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riAPMENIAOY ПЕРI<t>YLE£IL

1. fragments

1« [1-32 Karšb, 1-32Stein.]. 1-30.Sext. adv. math.vn,lll ff, öBeyvtoptpoc

auToG [des Xenophanes] П. той pevBo£aoroG Xöyou хатёуусо, tprļpl8ё тоб dcr&evetc

exovxoc илолурфек;, xöv 8 eniax7]povixöv, тоитёста xöv äStdrcxcoxov, илёдето xptTrj

ptov, алоохас xai xfjc xtöv aiaftrjaecov ra'axetoe ēvap)(6pevoc yoöv xoö īlegi (pöoswg

ypdtpet xöv хрблоу xoöxov
29

шлои. äXrjdrjq' (anschließend аХла aö.. Aet7iexai jetzt
В 7,2-7). Folgt seine Paraphrase § 112-114: ēv xoöxotc ydo ö riaopevtBr]c t7t-

лоод pēv (prļoiv aüxöv tpēpstv xdc dXöyouc xrjc фих*lс öppdc xc xai (1), xaxd

8ē xr]v noAūtprļpovöBöv xoö Salpovoq nopeöeaftat xryv xaxd xöv tptXoaocpov Xoyov

ftetopt'av, öc
30

AÖyoq лролорлоО Sat'povoc xoönovёл! vr\v dndvxoov oBrļyet yvcömv (2.

3), xoupaq8' aüxoö npodyetv xdc aiaftrļaetc (5), tov xdc pēv dxodc aivt'xxexat ēv xcöi

Xēyetv 'Botoīc.. xöxaoic' (7.8), хоихёопxotc xtöv coxcov, xr]v tpcovrjv&' tov xaxaBēY_ovxat,

xdc 8ё öpdaetc 'HXtdSac хоирас хёхлг]хе (9), Scopaxa pēv Nuxxöc алоХслобаас(9),

ее cpdoc <8ē>31 ooaapēvac' (10) Btd xö pr] yt'veer&ai xrjv XQ*Plv «öxööv.

ēra 8ē xr]v 'noAÖnotvov'ēXr>etv Atxrjv xai e/ouaav 'xXrjiSac dpoißoGc' (14), xrjv Btd-

votav datpaXetc xdc xtöv npaypdxtov хахаЪуфеи;. %tc aüxöv

(22) snayyeXXexat BöoxaGxa BiBdī;etv 'rļpēv dArļftelrļc атрерёс rjxoo' (29),

блер ēaxl xö rr\q ёлlатг|рг)с dpexaxi'vryxov Bfypa, exepov 8ё 'Bpoxcöv Bö£ac-. dXrļftrļc'

(30), тоитёста xö ēv xet'pevov nāv, öxi rjv dßёßa[ov. 28-32 Simpl. d. cael.

557,20 oi 8ē dvBpec ēxetvot Btxxr]v Gnöaxaaiv rr\v pēv xoG övxtoq övxoq

xoG vor]xoG, xrjv 8ē xoG ytvopevou xoG aiaftrļTOu, блер oGx xaXetv ov dnXtoq,

dXXd BoxoGv ov. Bto лер! xö öv dATļftetav etvat' tpiļat, лер! 8ē xö ytvopevov

Xeyet yoGv б П. 'xpeoo.. neptövxa' (28 fF.).

I'ллоl xat ре tpēpouaiv, öaov т ёл! f)upöc txdvot,

лёрлоу, ёлеь p' ēq öSöv Byjaav noAutprļpov
32 dyouoat

29
TO'JTOV TOV TQÖKOV N

30
öqN: cöc übr. Hss.

31 <Bё> Веккег

32

noXwprjpov] 'Weg des Liedes mit vielerklingender Rede Frankel; es widerspricht

"Polyphern" (über den nichtrichtig Frank, а. O. S. 156)



36 1.fragments 36

Öatpovsc,
33

г) хата ndvT dorr]
34

tpspet eioöxa tptöxa-

xrļt cpeoöprjv xrji ydo ре лоХ6фраатоl tpšpov Гллоь

5 appa TtTai'vouaat, xougat 8' 686vrvyepöveuov.

Biv vvcurļioTv
35

ist oupiyyoc duTryv

alvföpevoc
36

(Bcxotc ydg ёле('угто StvtoTotaiv

xüxXoic äptpoTSQiodev), бте алеохоlато nēpneiv

'HXidBec xoögai, nQoXmoöaai Bа>рата Nuxtöc,37

10 eic tpdoc,
38

töodpsvat xpaTtov
39

ало xsQ°l хаХилтрас.

evfta 40 nuXai Nuxtöc те xai "Нратос eim xeXeufttov,

xai atpac ünspdupov dptpic §xst Ka>l Xdivoc ouBöc'

aÜTai 8' atfreptat лХтуута1 41 peydXoiai гЬрётрок;-

tcöv 8ё Atxrj
42

exst xXrjiSac äpoißouc. 43

15 tt]v
44

Br] naptpdpevai xoöpat paXaxoiat Xöyoiaiv

nziaav ёлlсрраBёсос, cöc atpiv BaXavcoTÖv о^ур.

33
Sai'uovec d.i. 'HXtaSec; Stein, Wilamowitz:SaiuovoqSext.(Proclus Parm. S. 640,39

= Тфl7шХт] wegen v. 11)
34 nävc коту]N: navt атт\ L: nävra ту) Eg. Die Lesart dervorzüglichen Hs. N,dienur

sehr selteninterpoliert (wie 80 А 12 asiXrjvtov), vgl.mit ("HXie Пйо) Bia лет <xoxr\ (vioeat)

1 В 21,3; zu а.отг\ vgl. auch Horn,а 3 (auch о 82), Herodot. 1,5, freilich liegt dieStraße,

die P. fährt, ал' ävÜQumiov ехтск; латои В 1,27;хата über., hin wie Horn. T 93: хаталета

татг] Barnett,Wilamowitz; айтг] (allein) G. Hermann,äatvr] Meineke

35

xvoirlaivl£l Diels: vvoirjaivi N: vvoirjaiv d. übr.: Get Karsten

36

at£Öuevoc N

37

бшрата Nuxtöc] nach Hes. Tbeog. 744 ff.

38 tpux;N
39

xpdxtovKarsten: Sext.

40 fF. evtta] näml. am Hause der Nacht, vgl. Hesiod Tlieog. 748 ff., auch Horn, x 86,

0 15. Porphyr, de antro nymph. 23 identifiziertwillkürlich diese лилаlmit denBuo ttüoat

Horn, v 102 ff. und den Büo väapaxa Piatos rep. 614 в ff.: xai oqöcüc; той ävTQOi) ai лдос

Boogäv nökxi xaxaßaxat ävdc»amotq, та 8e vöna об öetov, äXXä xtöv eig deoüc ävtouaiov..

tcöv 860 nuXtöv Touxtovpsuvrpüat xai nagu£vt'Br]v cv xtöt Ouaixtoi tpaoi. Zur Deutung vgl.
Kranz a. O.S. 1161 f. (ganz anders Frankel a. O. S. 157)

41

TCArjvrat singular (vgl. В 12,1) wie 18 ävanxapsvat
42

Bi'xr]v Hss.: verb. ed. princ; vgl. Orph. fr. 158 K.

43

xArjioac äpoißoücj weilsie den Weg bald schließenbaldfrei lassen (' Vergelter' Fran-

kel a.O. S. 164,doch vgl. äuoißaBöv v. 19). Der Plural poetisch
44 nach Horn, л 287, M 249
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алтЕрёсод
45

toasts лиХёсоу ало- та! бё fbpēTptov
46

Х«ар' aY_avēc not'rjaav ävarcidpevat лоХихаХхоид

Sv aöpty!;tv äpotßaB6v
47

etXi'^aaat

20 yöptpotg xai ЛЕроУгртуaprļpoTE-
48

ttjipa &' aŪTētov49

iOüc xoöpat хат' ipa&TÖv äppa xai I'ллоис.

xat'
50

ps ftsd npötpptov xe'(?a °s XetG1'

cXcv, tl)8s 8' ёлод фато xat ps лроагрба-

to xoöp' äftavaTotat51 auvdopog rpioxoiaiv,

25 I'ллоlд
52

Tat
53

as ipspouaiv 'txävtov yjpsTspov Btö,

Xatp', еле! outi as potpa xaxr]
54

лроилЕрлЕ vssaftat

ty]vB' 68öv (yj ydp ал' ävdpamcov ёхтод латои sati'v),

äXXä flsptg ts Btxrļ ts. XQ a£ nuf>ēav>at

rļpēv 'AXrļf>st'r]g ЕихихХёод
55

атрЕрёд
56

г)тор

30 /]8е
57

Bgoxcöv Bö£aq, xaic
58

oüx švt
59

ntaxte äXryOrjc.

dXV60 ёилтус xai xaüxa uaflrjaeat,61
coc xd BoxoGvxa

45
алтЕдёох; nach Hes. fr. 96,46

2
Rz.

46
ietie 8e durjsTQOig N

47

äpotßaööv] vgl. hymn. Cer. 326

48

ÖLQr]QÖT£ Bergk: адтусюта Hss. Schluß (vgl. E 752) ebenso wie v. 22 ff. (vgl. a 120

ff.) nach Homer

49
aÜTScov N: aiYrtov d. übr.

50 ff. Zur dichterischen Form des Ganzen vgl. Kranz NeueJahrb. 27 (1924) 65 ff

51

aftavdnqiat auvrppoq (t) 99) Brandis

52 nach Horn. X 385.424;Тллск N

53 rat] ffai G. Hermann

54
uotoa xaxr) nach Horn.N 602u. a.

55
eüxuxXioc Simpl. (DE; -toqA): e "креууёод Procl. Tim. p. 248 Sehn.: Sext.

u. a.

56

атоерёс Sext.Text und Paraph. § 114 i,228,10, Simpl.: octqexec Sext. § 111 Text

(атеохЁд N) und Plut. adv. Col 1114d(vgl. 28A 34)
57 ff. vgl. Xenophan.2l В 34

58

TaīcJ aīq Plut.:TTjc D.L. (vgl. 28 А 1)
59

Ы] ETt D.L.

60

31.32 Simpl.: fehlen Sextus

61

paftrpeai Simpl. DE: pafbļaEtai A:pydrpopat F
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Xprļv ooxtptoc
62

stvat 6td rcav-roc roxvca neotövra.
63

62

ooxi'pioc Simpl.
63

neotūvra Simpl. A: nsg ovra DEF Diels las божрыо eīvat undübersetzte: wie mat

bei allseitiger Durchforschung annehmen müßte, daß sich jenes Scheinwesen verhalte. Wi:

folgen im wesentl. derDeutung vonWilamowitz, vgl. Berl. Sitz. Ber. а.О. S. 1170. Docl

s. auch Diels Nachträge zu Vorsokr. 4. Aufl. S. xxviii. Andereanders. An v. 32 (Z. 14

schloß Diels früher dasjetzige Frag. 7,3 ff. an

Agoras kopskats Elejā
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1. FRAGMENTA TULKOJUMI

DK. Die Rosse, die mich dahintragen, zogen mich furder, soweit nur die

Lust mich ankam, als mich aufden Weg, den vielberühmten, die Dämonen (die

Göttinnen) führendgebracht, der überalle Wohnstätten hin trägt denwissend-

en Mann. Aufdem wurde ich dahingetragen; aufdemnämlich trugenmich die

vielverständigen Rosse, (5) den Wagen ziehend, und die Mädchen wiesen den

Weg. Die Achse in denNaben entsandtederPfeifeTon, sich glühend erhitzend

(denn vondoppelten gewirbelten Kreisen wurde sie beiderseits getrieben), so oft

sich zum Geleit beeilten die Heliadenmädchen,die das Haus der Nacht vorher

verließen, (10) lichtwärts, wobei sie vom Haupte mit den Händendie Hüllen

zurückstießen. - Dort (am Hause der Nacht) ist das Tor derBahnen von Nacht

und Tag, undTürsturz und steinerneSchwelle umfaßt es (hält es auseinander);
das Torselbst, dasätherische, hat eineFüllung von großen Türflügeln; davon ver-

waltet Dike, die vielstrafende,die wechselndenSchlüssel. (15) Ihr nun sprachen
die Mädchen zu mit weichen Worten und beredetensie kundig, daß sie ihnen

den verpflöckten Riegel geschwind vomTore wegstieße. Daöffnete dieses weit

denSchlundderTürfüllung, auffliegend, wobeies die reich mitErz beschlagenen

Pfosten, (20) die mit Zapfen und Dornen eingefügten, in ihrenPfannen wech-

selweis drehte. Da nun mitten durchs Tor lenkten die Mädchen stracks dem

Geleise nach Wagen und Rosse.
- Und es nahm mich die Göttin huldreich auf,

ergriff meinerechte Hand mit der ihren und so sprach sie das Wort und redete

mich an.-"Jüngling, der du unsterblichen Wagenlenkern gesellt (25) mit denRos-

sen, die dich dahintragen, zu unserem Hause gelangst, Freude dir! Denn kein-

erlei schlechte Fügung entsandte dich, diesen Weg zu kommen (denn fürwahr

außerhalb von der Menschen Pfade ist er), sondern Gesetz undRecht. Nun

sollst dualles erfahren, sowohl der wohlgerundeten Wahrheit unerschütterlich

Herz (30) wie auch derSterblichen Schein-Meinungen, denennicht innewohnt

wahre Gewißheit. Doch wirst du trotzdem auch dieses kennen lernenund zwar

so, wie das ihnen Scheinende aufeine probehafte, wahrscheinliche Weise sein

müßte, indem es alles ganz und gar durchdringt.

C. Die Rosse, die mich dahintragen, sie brachten mich, soweit mein Herz

nurbegehrte, nachdem mich die Göttinnen aufden vielgerühmten Weg geleitet
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hatten, der den wissenden Mann unversehrt zum Ziel fuhrt. Auf dem fuhr ich

dahin; dennaufdem trugenmich dieklugenRosse dahin, dieden Wagen zogen;

die Mädchenaber rührten mich den Weg.

Die Achse, die schon anfing zu glühen, ließ in den Naben einen pfeifenden
Tonhören- dennsiewurdeanbeidenEnden durch zwei herumwirbelndeRäder

getrieben -, jedesmal wenn die Sonnentöchter, die das Haus der Nacht verlas-

sen undmit der Handden Schleier von ihrem Haupt zurückgeschlagen hatten,

sich beeilten, mich zum Licht zu geleiten.

Dort ist das Tor, durch das diePfade von Tag und Nacht gehen. Türsturz

und steinerne Schwelle umfassen es. Es selber - in Äthers Höhen - ist von

mächtigen Türflügeln ausgefüllt. Zu ihnenhat Dike, die Göttin derVergeltung,

die wechselndenSchlüssel. Ihr nun redeten die Mädchen mit schmeichelnden

Worten zu und bewogen sie klug, ihnen rasch den versperrenden Riegel von

demTore zu stoßen.

Das aber öffnetesich undließdie Türflügel weit auseinanderklaffen, nachdem

sich die ehernen Pfosten, die mit Zapfen und Dornen eingefügt waren, nach-

einander in ihrer Höhlung gedreht hatten. Dahin lenkten die Mädchen mitten

durch das Tor aufderFahrbahnWagen undRosse.

Freundlich empfingmich die Göttin, ergriffmeineHandund sprach zu mir:

Jüngling, unsterblicher Zügelhalterinnen Gefährte, der du mit den Rossen, die

dich hierhergetragen, in unser Hauskommst, sei mirgegrüßt! Denn dich hat kein

böses Geschick diesen Weg geleitet (liegt er doch weitab vom Pfade der Men-

schen!), sonder Recht und Gerechtigkeit. Darum sollst duauch alles erfahren:

der wohlgerundeten Wahrheit unerschütterliches Herz wie auch die Wahn-

vorstellungen derSterblichen, denenkeine wahre Überzeugungskraft innewohnt.

Trotzdemsollst duauch davonKundeerhalten, wieman, wennman alles allseitig

durchforschte, das, was (den Menschen) zu sein scheint, prüfen muß.

Aber du haltevon diesemWege derForschung deinDenken fern und laß dich

nicht durch die vielerfahreneGewohnheit auf diesen Weg drängen, dein Auge,
dasziellose, dein Gehör, das brausende,und deine Zunge zu gebrauchen; laß al-

lein die VernunftdieEntscheidung fällen in der viel umstrittenen Frage, die ich

dir vorlege. So bleibt dir nur noch Mut zu einemWege.

M. Die Stuten,die mich tragensoweit nurmeinMutreicht, geben mirdas Ge-

leit, seit sie, führend,mich aufdenkundevollen Weg derGöttin gebracht haben,

derdenwissenden Mann., [einige Wörter unverständlich] trägt. AufdiesemWeg
ließ ich mich tragen, denn auf diesem trugen mich die vielverständigen Stuten,
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denWagen ziehendmit gewaltiger Kraft. Jungfrauen wiesen den Weg. (5)

Die Achse in den Naben gibt einen hellen Pfeifenton, als sie sich erhitzt -

denneilig getrieben ward sie zu beiden Seitenvon zwei gedrehten Rädern
-,

als

die Heliaden, dieJungfrauen, die zuvor das Haus der Nacht zum Licht hin ver-

lassen hatten, die vom Haupt weg mit denHändendieSchleier gestoßen hatten,

immer wieder sich zumGeleit beeilten. (10)

Dort ist dasTor derBahnenvonNacht undTag. Türsturz umschließt es und

steinerneSchwelle. Selbstätherisch, istes ausgefüllt mitgroßen Türflügeln, deren

ineinandergreifende Schlußbalken der unerbittlichen Dike [der Göttin des Re-

chts] unterstellt sind. Aufsie nun redetendieJungfrauen einmitbesänftigendem
Wort (15) und überzeugten sie in zuständiger Weise, daß sie auf ihre Bitte den

mit einemStift versehenenRiegelbalken sofort vom Tor zurückschöbe, das sich

in seinerunermeßlichen, vorher von den Türflügeln ausgefüllten Weiteauftat,als

dieerzbeschlagenen Pfosten, mit Zapfen undDorneneingefügt,einer nach dem

andern sich in den Pfannen gedreht hatten. Hindurch also durch das Tor (20)

lenkten geradewegs demFahrweg nach dieJungfrauen Wagen undStuten.

Vertrauensvoll also empfing mich die Göttin, sie ergriff mit ihrer Hand

meine Rechte, begrüßte mich und sprach die folgenden Worte: "Junger Mann,

Gefährte unsterblicher Wagenlenkerinnen, der dumit den Stuten, die dich tra-

gen, mein Haus erreicht hast, (25) willkommen! Es ist ja kein böses Geschick,

das dich fortgeleitet hat über diesenWeg, umans Ziel zu gelangen - einenWeg,
der weitab vom üblichen Pfad der Menschen liegt -,

sondern göttliche Fügung
und Recht. So gehört es sich, daß dualles erfährst: einerseits das unerschütter-

liche Herz der wirklich überzeugenden Wahrheit, andererseits dieMeinungen
derSterblichen, denen keine wahreVerläßlichkeit innewohnt. (30) Gleichwohl

wirst duauch hinsichtlich dieserMeinungen verstehen lernen, daß dasGemeinte

gültig sein muß, insofern es allgemein ist."

K. (1-32) The mares that carry me as far as my heart ever aspires sped me

on, when they had brought and set me on the farfamed roadof the god, which

bears the man whoknows over all cities. On thatroad was I borne, for that way

the wise horses bore me,straining at the chariot, and maidens ledthe way. And

the axle in the naves gave out the whistle of a pipe, blazing, for it was pressed
hard on either side by the two well-turned wheels as the daughters of the Sun

made haste to escort me, having left the hallsofNight for the light, and having
thrust the veils from their heads with their hands.

There are the gates of the paths of Night and Day, and a lintel and a stone
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thresholdenclose them. They themselves, high in the air, areblocked withgreat

doors,and avenging Justice holds thealternate bolts. Her the maidens beguiled
with gentle words and cunningly persuaded to push back swiftly from the gates

thebolted bar. Andthe gates created a yawning gapin the doorframe when they

flew open, swinging in turn in their sockets the bronze-boundpivots made fast

with dowelsand rivets. Straight through them, on thebroad way, did the maid-

ens keep the horses and the chariot.

And the goddess greeted me kindly, and took my right handin hers, and ad-

dressed me with these words:"Young man, you who come to my house in the

companyof immortal charioteers with the mares which bearyou, greetings. No

ill fate has sent you to travel this road - far indeeddoes it lie from the steps of

men - but right and justice. It is proper that you should learn all things, both

the unshakenheartofwell-roundedtruth,and the opinions ofmortals, in which

there is no true reliance. But nonetheless you shall learn these things too, how

what is believed wouldhave to be assuredly, pervading all things throughout."

T. (1-32) Themares which carry me, as far as ever my heart may desire, were

escorting me, when they brought and placed me on the resounding roadof the

goddess, which carries through all places the man whoknows. On it I was car-

ried; for onit the well-discerning horseswere straining the chariot andthe maid-

ens were leading the way. The axle glowing in the naves was sending forth the

whistle of a pipe (for it was being whirled about by the two roundedwheels on

either end) whenever the daughters of the sun, leaving the realmof night, has-

tenedtoescort me towards the light, after they had with their hands pushed back

the veils from their heads. There are the gates [separating] the ways of day and

night and they are enclosed by a lintel and a thresholdofstone; and theetherial

gates themselves are covered with big wingdoors, of which Dike, whose
venge-

ance is stern, possesses the rewarding keys. Themaidens appeased herwith gen-

tle words and knowingly persuaded her to push back quickly from the gates the

bolted bar. Anda gaping chasmof the doors was produced by the gates opening
which had set revolving in the sockets one after theother thebrazen axes fitted

with bolts and pins. Straight through them did the maidens guide the horses

and the car on the broad way. And the goddess received me gladly and took in

herhand my right handand addressed to methe following words:"Oyoungman

coming to our abodejoined with immortal charioteers with the horses which

carry you, welcome!, since it is by no means an evil lot that sent you
forth to

travel on this road(for it is far away from the wandering of men), but right and

justice. It is necessary that you shall learn all things, as well the unshaken heart
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ofwell-rounded truth as the opinions ofmortals in which there is no true belief.

Nevertheless you shall learn these [opinions] also, how the appearances, which

pervade all things, had to be acceptable."

Ļ. ('.т. 1-30: Секст Эмпирик, Против ученых, 7.111: Ученик Ксенофаяа Пар

меиид осудил гипотеппеекую [собств. 'основанную на доксе'] теорию, т.е. теорию,

основанную на необоснованных субъективных представлениях, и признал критер-

ием [истины] научную, т.е. непогреюнмую, теорию. В начале поемы О природе <>и

пишет гак [цит. стихи 1-30 и фр. В7. ст. 2-71. (112) В :>тих стихах под несу

щими' его 'конями' Парменяд рязумеет иррациональные порывы и влечения души

[ст. I]. а но многонсстпому пути божества' едет сообразное с философской теорией

умозрение, каковая теория в виде бога-проводника ведет к познанию всех вещей |ст.

2-3]. 'Девы', ведущие его за собой, это ощущения [ст. s]. из которых на слух он

намекает в словах: "Ибо ее подгоняли два вертящихся вихрем колеса" [ст. 7], т.е.

уши. которыми воспринимают шук. Зрение он пвимпагт Девами Геднадами' [ст. 81.

покинувшими 'дом Ночи' [ст. 9] и 'к
свету гонящими' [ст. 101. так как без светаоно

бесполезно. 'Многокараимцая Правда', 'имеющая чередующиеся ключи' [ст. 141. к

которой он прибыл. — .тго разум, обладающий безошибочными представлениями о ве-

щах. 'Приняв' его [ст. 221. она обещает научить его двум вещам: "как непоколебя

мому сердцу легко убеждающей Истимы*1 [ст. 29]. что означает незыблемое осно-

вание пауки, так п "мне ниям смертных. В которых неточевидной достоверности" [ст.

30], т.е. всему, что ОСНОВЯНВ на мнении и ненадечно. Ст. 28-32: СИМПЛИКИЙ, комм.

к О нспг. 557.20: Те философы признавали двоякую реальность: с ОДНОЙ стороны,

реальность кмини сущего, умопостшяемого, <• другой —

стаиивящегося, чувствен-

ного, которую они не считали ВОЗМОЖНЫМ НЯЗЫВЯТЬ "сущим В абсолютном смысле,

но 'тем, что кажется сущим'- Поэтому 0 сущем, утверждают они. имеется истина. О

становящемся - мнение. Пярменид говорит [ст. 28 сл.].

Копи, которые меня несут,
—

доставляли [меня] так далеко, как

только может доетич дух [~ мысль].

После того как привели меня и вступили па многовеетныи путь

Вожества, который ведет знающего мужа в стремительном полете

по Вселенной.

Этим путем Я несся, ибо ПО нему несли меня сверхнрошщатель-

ные кони

5 Во весь опор мча колесницу, а Коры (Девы) нутеводительетво-

Hil.Hl.

Пылающая ось издавала в ступицах скрежет втулки,

(Ибо ее подгоняли два вертящихся вихрем колеса
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С обеих сторон), всякий раз как Коры (Девы) Гедиады (Дочери

Солнца),

Покинувшие ДОМ Ночи, [полонили коней и] торопились отвезти

[меня]

10 К Свету, сбросив руками покрывала со [своих] голов.

Там —

ворота путей Ночи и Дня.

И их обьемлет притолока и каменный порог,

А сами — высоко в :хрире
— они наглухо закрыты огромными

створами,

Двойные запоры которых сторожит многокарающан Дик:)

(Правда).

15 Коры стали уговаривать ее ласковыми словами

И смекалисто убедили, чтобы она им закрепленный шпеньком

засов

Мигом откинула от ворот. И тогда они распахнулись

И образовали широкозпяющий проем между створами.

Поочередно повернув в гнездах многомедные стержни,

20 Закрепленные гвоздями и заклепками. И вот туда через ворота

Прямо навравши Коры по торной дороге колесницу да коней.

И богиня приняла меня благосклонно, ваяла десницей

Десницу и, обратившись ко мне. сказала так:

"О Курос (Юноша), спутник бессмертных возниц.

25 Па конях, которые тебя несут, прибывший в наш дом.

Привет тебе! Ибо отнюдь не Злая Участь (Мойра) вела тебя

пойти

I ю этому Пути
—

воистину он запределен тропе человеков

lii) Закон (Фемида) и Правда (Дикэ). Ты должен узнать все:

Как непогрешимое сердце легко убеждающей Истины.

30 Так и мнения смертных, в которых нет непреложной

достоверности.

Но все- таки ты узнает и их тоже: как о кажущихся вещах

Надо говорить правдоподобно, обсуждая их все в совокупности."
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Ж. [agrāk 1 + 7,3-6] 22

ķēves, 23 kas mani nes,
24

cik tālu vien vēlme
25

sniedz, 26

pavadīja [mani], kad atveda mani [un] uzkāpa uz daudzvēsrošā

dievības27 ceļa,28

kas 29

pa visām pilsētām
30

nes
31

zinošu vīru;
32

pa to [t.i., ceļu] es tiku nesis;
33

jo pa to mani nesa daudzviedīgās 34

ķēves 35

5 divričos 36
traucošās, bet jaunavas37 ceļu rādīja.

38

ass izplatīja iemavas
39skaņu rumbā

kvēlojošā40 (jo nodivām pusēm to [t.i., asi] dzina ritošie

riteņi abi), kad steidza sūtīt

Hēlija jaunavas,
41

atstājušas Nakts namu,
42

10 [mani] uz gaismu, no galvas ar rokām atmetušas apklājus. 43

tur ir Nakts unDienas gājumu
44

vārtu [aile], 45

un to no abām pusēm ietver46 uzdurve47
un akmens slieksnis; 48

pati augstā
49 [vārtu aile] ir piepildīta 50

ar lielām durvīm;51

to divējas52 atslēgas 53
ir

54 daudzsodošai Dikei.55

15 jaunavas, ar maigiem vārdiem pierunādamas,

gudri
56 pārliecināja, lai [Dike] tiem57

ar tapu nostiprināto 58 aizbīdni59

ātri
60

no vārtiem izgrūstu;
61

vārti, durvīm

atveroties, plašu atvērumu radīja, daudzvara62

asis63 iedobēs64 pārmaiņus 65 pagriezuši,

20 sastiprinātas
66 [t.i., asis] ar tapām

67
un naglām; 68

tur caur tiem [t.i.,

vārtiem]

jaunavas taisni virzīja pa ratceļu
69 divričus un zirgus.

70

un dieve71
mani labvēlīgi uzņēma, [manu] roku rokā

labajā72

paņēmusi, un, mani uzrunājusi, šādu teici
73

teica:
74

"akjaunekli,75

piesaistītais nemirstīgajām
76

važonēm,

25 uz ķēvēm, kas tevi nes, sasniegušais mūsu mītni,
77

sveiks, tākā tevi nekāds ļauns liktenis
78

nav sūtījis iet

pa šo ceļu (jo tiesa, tas ir tālu79
no cilvēku iemītās tekas80),

bet [gan] likums [Themida] un taisnīgums [Dike]. 81
tev nāksies visu

uzzināt.82
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gan labaplīgās
83 Alēthejas [t.i., Patiesības] nekustīgo

84 sirdi,

30 ganmirstīgo ieskatus,
85

kuros nav patiesa
86 apliecinājuma.

87

bet tomēr arī tos [t.i., mirstīgo ieskatus] 88
uzzināsi, kā ieskatītajam89

nācās90 būt91 pieņemamam,
92

pastāvīgi
93 visam izejot

94
cauri.

95"96

Agoras portiks tuvplānā



Pēcvārda vietā

Liekas, ka pašreiz nevajadzētu veltīt Parmenidam kādas vispārīgas rin-

das vai atkārtot citu izteiktās domas par šo unikālo autoru un rietumnieciskās

filosofēšanas'tēvu'. Toatstāsim citai reizei. Citai reizei atstāsimarī vēlmi vismaz

pirmās divas L fr. tulkojuma rindas izteikt ikvienam saprotamā un latviešu valo-

das sintaksei piedienīgā prozā; tas būtu cits tulkojums. Patlaban mēģināsim

izdarīt īsu kopsavilkumu vienīgi par to, ko esam izlasījuši, proti: par 1. frag-
mentu.

Kāds dzejnieks, iešpējams pats poēmas autors, brauc kaut kur ar šparīgiem

zirgiem, turklāt, lasītājam nav pateikts, kur patlaban dzejnieks dodas- var tikai

iedomāties, ka viņa patreizējais ceļš ved turpat, kur līdzšinējie. Braucienā viņa

acu priekšā ir kāds iepriekšējais ceļojums ar tiem pašiem zirgiem (pa to pašu

ceļu?) uz Nakts un Dienas gājumu vārtiem' Viss 1. fr. (izņemot tā 1. rindu) ir

veltīts šim pagātnes brauciena un tā iešpaidu aprakstam.

Var noprast, ka paša dzejnieka 'vēlmes' ir krietni vien plašākas - varbūt ne

daudzpusīgākas, bet dzrīzāk izkaisītākas - par to skrēju, uz kuras viņu uzved

zirgi: tie var viņu nest pa dažādiem ceļiem un var uznest arī uz 'daudzvēstošā

[dievības] ceļa. Tikai šis ceļš nes 'zinošu vīru,' un nes viņu (kā tas mums likās)

'pa visiem augstumiem'; tas atrodas'tālu no cilvēku iemītās tekas.

Lai ganzirgi ir īpaši - 'daudzviedīgi,' arī tiemun tātad arī dzejniekam pašam
kā ceļa vīram nepieciešams ceļa rādītājs, ceļvedis un zirgu vadītājs. Tās ir jau-
navas,' acīmredzot Hēlija meitas, kas, 'atstājušas Nakts namu,' steidz sūtīt dze-

jnieku (t.i. visupirms jaunradītāju ) 'uz gaismu. Priekšstats par 'Nakts namu'

lasītājam varētu atsaukt atmiņā Hēsiodu: namam pašam apkārt ir uzcelta sēta

(Tbeog. 726, 733) ar vara vārtiem (732-733), uz kuru vara sliekšņa pārmainās
Diena un Nakts. 1 Hēsiods lieto vārdu äpeißöpevaa attiecībā uz Dienu un Nakti,

1 Hes. Theog. 748-751:

..öth NūJ; те xat 'Hpšprļv aaaov ioGaat

с\.кХгlклс KQoaeeinov, äpetßöpsvai peyav oi>6öv

XÖXxeov fļ pēv eaco xaTaßrpeTai, fj 6e вороге

ioxetai, o'jöe лот' арфотёрадбород ēvroc eegyei.

Sie. arī Piezīmēsjaupieminēto Ном. Od. x 86.
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Parmenids - tās pašas cilmes vārdu äpoißoug attiecībā uz vārtu atslēgām: viena

no tām derNaktij, otra - Dienai; viena - lejupkāpei, otra - augšupkāpei pa vi-

enu un to pašu ceļu. Veidojot šo ainu Parmenids ir it kā apvienojis Homēru ar

Hēsiodu, vai, runājot citiemvārdiem, izmantojis episko tradiciju kopumā.

Brauviens ir ļoti straujš; ratu rumbas burtiski kvēlo un svelpj, plīvo braucēju

matiun galvas pārklāji, un špēji tas apstājas milzu vārtu priekšā. Tasir fragmen-
ta patosa centrs. Lūk, vārtiatdarīsies un..

Lai ganvārtu arhitektoniskais un uzbūves tehniskais risinājums mums nav

pilnībā skaidrs2 (tādēļ tulkojumā iešpējamas kādas neprecizitātes), tomēr pi-
etiekami droši var apgalvot, ka tie ir vārtiar divām'daudzvara'asīs iestiprinātām

slēdzējvirām, kas nostiprinātas (aizslēgtas) ar aizbīdni. Asis ir iestiprinātas
uzdurve un akmens slieksnī. Par īpašu sētu vai mūrikā vārtu turpinājumu, kas

pildītu arī vārtu aplodas funkciju, Parmenids nerunā.

Tas, kas ir nokļuvis līdz šai vietai, alojas, domādams ticis pie senlolotā

galamērķa. Vārtus sargā Dike, kura ir izmanīgi jāpārliecina, lai viņa tos atdarītu.

Arīšo delikāto uzdevumupilda jaunavas. Tomēr pateikt to, kas ir nule minētās

jaunavas,' neskatoties uz daudziem līdzšinējiem minējumiem, mēs vismaz

pagaidām nevaram. Dike, protams, tiekpierunāta, un jaunavas' ar divričiem iz-

brauc cauri vārtiem, nonākdamas, kā var sļpriest, pie kāda anonīma nama, kurš

tiek dēvēts par'mūsu mītni. Te dzejnieku sagaida tik pat anonīma dieve, kas,

paņēmusi labajā rokā viņa roku, uzsāk savu stāstījumu.

Lūk, vārti atdarījās un... trakulīgā brauciena reiba tiek pārtraukta ar

pieklusinātu runu, varētu pat sacīt - ar klusumu. Kontrastu nevar nepamanīt,

un tas ir nepārprotams.

Visupirms vārdā neminētā dieve vēršas pie dzejnieka, nosaukdama viņu

par jaunekli. Rasi patiešām braucējs ir gados jauns cilvēks, bet rasi ikviens, kas

nonācis uz daudzvēstošā [dievības] ceļa'var tikt uzskatīts par jaunu'ceļa gājēju,

par iesācēju. Viņa atklāj, ka dzejnieks ir piesaistīts nemirstīgām važonēm,'ka

viņu ceļā sūtījis likums' un'taisnīgums' - varbūtējas personifikācijas, kuras viena

vien 1. fr. kontekstā nav izskaidrojamas.

Kā imperatīvs izskan dieves saistošais prasījums dzejdarim'visu uzzināt'; vai

tik pat tālu ir sniegušās arī viņa vēlmes, paliek jautājums. Viņš iepazīs 'labaplīgo

Alētheju,' to, ka tajā viss ir pilnīgs un pabeigts, tās'nekustīgo,' izmaiņas nezinošo

'sirdi'; viņš iepazīs arī 'mirstīgo ieskatus,' kuri nespēj sevī rast neapslēptības

2 Pat Vitrūvija darbs de Architeāura, īpaši iv un vi grāmata nesniedz izpratnei

nepieciešamās atbildes; sk. arī: Verg.Aen. 2,480-483; Apul.Met. 1,10; Plin.Nat. hiü.

16,77; 36,24.
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apliecinājumus. Visupēc jauneklis' uzzinās arī to, kā un kāpēc 'ieskatītais' tika

un tiek pieņemts bez jebkādiem iebildumiem vai jautājumiem, un kā tas visu ir

caurņēmis.

Dzejniekam nākas atdarīt vārtus uz divām pasaulēm': 'ieskatu' pasauli un

Alēthejas' pasauli: tās sastopas uz vārtu akmens sliekšņa; tur abām gals un

sākums.

Tomēr paliek virkne neatbildētujautājumu: kas ir'zirgi,'kas - jaunavas'? Vai

Nakts nams' ir 'ieskatu' pasaule un anonīmais nams - Alēthejas' pasaule? Kas

ir vārdā nenosauktā dieve? Kas... Visus jautājumus nevar pat uzskaitīt un uz

visiemjautājumiem nevar pat rast atbildi.

Parmenida L fr. skaidrojums papildināsies, precizēsies līdztekus citu fr.

tulkojumu pilnveidojumam; daudzkas no pašreiz teiktāvar izrādīties aplamības,
bet tās ir nepieciešamas aplamības vismaz mums pašiem. Nopietnas bažas ra-

da5. fr. 3 skaidrojuma ietekme uz 1. fr. un Parmenida apredzi kopumā. Lai gan

vārds aplis' ('riņķis,' 'vainags') nav lietots šajā izteikumā, tas ir veidots tieši šāda

priekšstata ietekmē: atgriezties atpakaļ pie tā,ar ko kaut kas tiekuzsākts nozīmē

noiet zināmu apli; uzsākt ceļu 'ieskatu' pasaulē un nonākt Alēthejas' pasaulē ir

tikai pusceļš: vēl ir jāatgriežas atpakaļ. Atpakaļ pie kā? Pie'ieskatiem'? Kādēļ
tad višpār kaut kur bija jāiet, ja jāatgriežas pie tā, ar ko tika sākts? Varbūt, lai

uzsāktu ceļu no jauna?

Nākamais klupšanas akmens ir jautājums par to,

kā 1. fr. saistās ar priekšstatu par Parmenidu kā slvat

problēmas aizsācēju, sīvai un ov iešļ>ējamā pretme-

ta ieviesēju Rietumeuropas filosofijā. Kas kopīgs zir-

giem, ratiem, vārtiem, čīkstošām durvju asīm, tapām

un naglām ar filosoflju? Kur beidzas teksta analīzes

skurpulozitāte un kur sākas filosofējošā poēzija? Lūk,

vārti atdarījās un...

Tulkotājs ilgi gaidīto un cerēto patiesību vēl nav

ieraudzījis.

M.Vecvagars

'
Parmenida 5. fr.:

£uvöv oi [iot ecrav,

önnöfrev xöfh yctg nihv auirtg.

Sal. Ar: Heracl. в 103.
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Skats uz teātri Elejā



Piezīmes





Piezīmes

1 T.s. testimonijas vai pagātnesautoru liecības par Parmenidutulkojam izlases veidā,

pievērsdamies, mūsuprāt, nozīmīgākajām no tām.

2

Vienīgais zināmais Parmenida [riaopevtorļc, 6 'EXecxTrjcJ attēls ir galva uz hennas,

kas atklāta Velijā 1966.g. unkuru datēar m.ē. i gs. Uz hennas ir uzraksts пл[р]меыеlДШ

ГППГГОС /OYAIAAHZ Фгико!:

Atsauce uz cpomxoc, varētu norādītuz:

1. Aristoteļa filosofu iedalījumu, varbūtuz Theofrastuun viņa darbu Фиошы»

ödgalunParmenidaiekļaušanu tajā vai arī uz

2. Parmenida piederību kādam no pīthagoriešu hierarhijas atzaram (sk. ari

Lsj 1964);

savukārt vārds oOtaaSrļc; - uz:

Parmenida piederību ūliadu sinodei (oüvoöoc OöXia6u>v), t.i., uz saikni

ar ziniski ārstnieciskas kopienas garīgajiem' vadoņiem vai iedibinātājiem;

iespējams, ka šāda piesaiste un kopiena pati tika izveidota jau pēc Parme-

nida nāves kā īpašs cieņas apliecinājums slavenajam elejietim.

Detalizētāk sk.: Jucker H., "Zur Bildnisherme des Parmenides," Museum Helveticum

xxv (1968) 181-185 un Fabbri M., Trotta A., Una Scuola-Collegio di etä auguslea:

L'lnsula и di Velia, Roma: Giorgio Bretschneidereditore, 1989.

3 Parmenidatēva vārduPvrēts'pirmo reizi esotpieminējis Theofrasts (Co 39).
4 Eleja vai Hiele,gr.:УвХу], "EXy] un "EAia;pils. Oinotrijā (Oivwtota) vai Lūkānijā (Lu-

cania), lat. Velia (= Elea); tag. drupas pie Caslellammare dellaBruca (sk. karti).

Zinātāji mūsdienās dēvē Eleju pat par vienu no bagātākajām un greznākajām Di-

enviditalijas grieķu kolonijām, kas esot atradusies apt. 40 km uz dienvidiemno Posei-

donijas (Paistas). Kad apt. vi gs. v. p.m.ē. persieši Harpaga ("Аолауос,) vadībā ieņēma

Fokaju (Фыхона) - ioniešu pilsētu Aiolidas (AioXt'c) apgabalā Mazāzijā - tās iedzīvotāji,

neveiksmīgi mēģinādami apmesties uz kādas salas netālu no Hiosas (Хюс,), devās uz

Masaliju (MaaaaAioc; lat. Massilia, tag. Marseille, Marseļa) - fokajiešu koloniju. Bet

arī šajā pilsētā viņi netika pieņemti, tāpēc devās uz Alaliju (AXcxXia) Kirnas (Kūģvoģ;

lat. Corsica) salā. Alalijā fokajieši neuzturējās ilgi; iemesls tam bija iespaidīgas, pretēji
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Alalijai, Tirēnijas (TuooTļvt'oc, TuoorpxocJ līča pilsētas - Kairejas (Kaioša; lat. Caere)

etrusku skaudība. Nežēlīgā jūras kaujā pret kairejiešiem fokajieši, kaut arī uzvarēja,

tomēr, zaudējuši lielāko daļu savas flotes, atzina par neiespējamu turpmāko uzturēšanos

Alalijā. Atkal viņi bija spiesti iziet jūrā, lai meklētujaunu mājvietu; aptuveni gadu viņi
atrada patvērumu chalkidiešu kolonijā Rēgijā (Pīļvtov). Ap 535. g. p.m.ē. poseidonieši,
kas acīmredzot uzturēja draudzīgas attiecības ar saviem tautiešiem Alalijā un Masalijā,

uzaicināja bēgļus no Fokajas apmesties jūras krastā netāluno Oinotridu (OivcüTQi'ÖEq)

salām, vietā,kas vēlāk kļuva parVeliju.
Divu (trīs) nelieluupju - PališlrounFiumarella, kā arī Alento(tie ir mūsdienunosau-

kumi, antīkieapzīmējumi mums navzināmi)
- grīvas, starp kurām tikauzcelta pilsēta, vei-

doja divas ostas, kas celtniekiem atgādināja

viņu agrākās mājas. Pilsēta sākotnēji saucās

Hiele, bet iv gs. p.m.ē. Platons jau lieto no-

saukumuTLkictunromiešu laikātas pieņēma
latīnisko formu Velia. Līdztekus intelektuāli

izsmalcinātām aktivitātēm, Elejā bija augsts
arī mākslinieciskais līmenis, kā to apliecina

monētas, dievuun cīnošos dzīvnieku figūru
miniatūrie meistardarbiv.c.

Eleju nekad nav ieņēmuši lūkānieši, lai

gan citas piekrastes grieķu pilsētas, ieskaitot

pašu Paistu, tiem padevās. Romiešu laikā

tā visupirms bija sabiedrotaisun tikai pēc tam - kolonija, bet tā nekad nezaudēja savu

grieķisko nacionalitāti, tā ka pat Romas Dēmētras tempļa priesterienes, kurāmbija jābūt

grieķietēm, tika izmeklētas no Velijas. Pilsētas nosaukums saistās arī ar Ciceronu, kas

šeit sastapa Brūtu sava drauga Trebātija villāpēc Cēzara slepkavības.
Viduslaikos Velijas akropole tika pārveidota par cietoksni ar pili, kas ir daļēji

saglabājusies, tika uzcelta arī maza baznīciņa sv. Kvirīnam. Vēlāk vieta tika pamesta, jo

upe pārtapa purvā; Velija iegrima aizmirstībā līdzjaunākajiem laikiem; pat tās nosauku-

ms tika nomainīts ar Caüellammaredella Bruca. Līdz 1830.
g. nebija iespējams skatīt šīs

grieķu pilsētas lieliskumu; tikai tadkādapakalna ziemeļu nogāzē tika atklāts apbedījums
- kareivja kaps: kamerveidabūve bija izveidota no taisnstūra pelēkiem smilšakmensblok-

iem. Atradējiem pavērās brīnišķīgs skats: aizgājējs bija tērpts apzeltītas bronzas bruņās

unkapa saturs ietvēra apzeltītas bronzas, sudrabaun zelta vāzes, kā arī apgleznotus māla

traukus. XIX gs. frančupētnieks Lenormants (Lenormant) savā grāmatāA travers lApulte

et la Lucanie atsaucas uz Veliju kā neapdzīvotu un smilšainu vietu,kur cietoksnispaceļas

pāri plašajam purvam unkur var atrast terakotas statujas. Dažādos laikos šeit ir uzietas

ari daudzasgemmas,kas tagad izkaisītas dažādāskolekcijās. Vairums notām ir karnelīti

ar ļoti skaistiem gravējumiem, kas parāda, ka Velijā bija labi izkopta ne tikai monētu

kalšanas, bet ari gemmu izgatavošanas māka.

Tas viss liekasnesvarīgs, lai gūtukādupriekšstatu parpilsētas izskatu. Nav iespējams
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neko noskaidrot, neņemotvērā faktu, ka pilsētas mūru perimetrs bijaapm. 6 km, kas pa-

dara Veliju par vienu noantīkās pasaules lielākajām pilsētām. Pēc 1926. g. akropolē ti-

ka atklāti iespaidīgi grieķu tempļa pamati; 1935. g.
- ceplis, kas, iespējams, tika lietots,

lai pagatavotu tam dakstiņus. Dzīvojamo namukvartālā, ko atrada zemākā rajonā, var

redzēt samērā labi saglabājušos grieķu izcelsmes māju pamatus, kas atdalīti ar šaurām

bruģētām ielām. Cita noskaņa veidojas uz pakalnu virknes ziemeļu virsotnes. Šo
pa-

kalnu virsaunes ir gandrīz plakanas un veido terašu kaskādi, kas robežojas ar pilsētas

mūri. Uz pirmā pakalna, tuvāk pie akropoles, izrakumi atklāja brīvdabas svētnīcu, kuru

no trijām pusēm iekļauj daļēji saglabājies mūris, kā arī altāru un daudzuštēlu pamatus.

Viens nebojāts stēlas pamats ir pelēka smilšakmens balsts ar veltījumu Poseidonam'Ao-

tpäXeiog,kas uzrakstīts skaistiem grieķu burtiem v gs. p.m.ē. beigās; ir vispārsaprotams,

jajūras ļaužu pilsētā atrodas svētnīca veltīta dievam, kas jūrniecību padara drošu. Kāda

cita stēla, kuras pamatne arī tika atrasta, iespējams, bija veltīta Afrodītei ЕбяХокх. Arī

viņa, līdzīgi Poseidonam, aizsargā jūrniekus to ceļojumos.
Cits nozīmīgs atklājums tika veikts uz nākamā pakalna, pīniju un ciprešu saaudzē.

Šeit, tuvu pie taisnstūra torņa,atrodas maza tempļa un altāra pamati, kas abi izvietoti

uz platformas, kas bruģēta ar īpatnējām plāksnēm. Minētā platforma ziemeļu pusē bi-

ja norobežotaar portiku. Turpinot ceļu pilsētas robežas virzienā, var skatīt tās mūru

lielisko izveidi no taisnstūra smilšakmens un kaļķakmens blokiem, kas attiecas uz v un

iv gs. p.m.ē., kā arī nelieluposmu, kuru vardatētar pilsētas dibināšanas laiku: tas sastāv

no lieliemdaudzstūrablokiem, uz kuriem ir saglabājušās māladakstiņu pēdas.

Ejot uz vēl kādu tuvējo pauguru, ir redzama liela terase, kuru ieskauj mūris unku-

ra tāpēc ir pieejama ar kāpņu palīdzību. Tajā ir izvietots liels v gs. p.m.ē. altāris, ku-

ra tuvumā ir atklāts neliels laukums ar stēlām, vienā no kurām ir iekalts veltījums Ze-

vam "Ooioc, kas aizsargāja robežas un kas, iespējams, bija šīs otrās brīvdabas svētnīcas

nominālā dievība.

Nesenā pagātnē pauguru virknes dienvidpusē ir atklāta agora - pilsētas galvenais
laukums un tās sirds. Izrakumi ir atseguši laukumaziemeļpusi, kas ir ierobežotaarmūri,

kas tika atrasts neskarts visā tā augstumā (gandrīz 3,7 m). Tas kalpo arī kā saturošais

mūris augšējai nogāzei. Ir atrastas dažas no ziemeļu un rietumu portiku kolonnāmun

pārvietotas to sākotnējās atrašanās vietās. Agoru rotāja daudzas strūklakas, no kurām

dažas ar savu kolonnēto fasādi var uzskatīt par monumentālām. Arūdeni tās apgādāja
kanāls, kas bija iekārtots zem laukuma un izklāts ar lieliem blokiem, kas atbalstīti vi-

ens pret otru, veidodamiklājumu, kas līdzīgs dažiemaizsardzības nolūka darinājumiem
Mikēnu laikmetā. Virs agoras citi terasveidīgi mūri kalpoja, lai statītu atsevišķus ceļus,

kas bija bruģēti ar maziem, plakaniem kaļķakmens gabaliem. Viensno šiem mūriem,ku-

ru varētu datētarv gs. p.m.ē., ir sevišķi interesants ne tikai tāpēc, ka tas ir labi saglabājies,
bet arī savas izveides lielās meistarības dēļ: tāpakājē bija izvietoti trīs nelielibaseini.

Ziemeļaustrumu pusē Elejas nocietinājumi veido pamatīgi celtu torni, kas bija

priekšpostenis unaizsardzības balsts, pavērsts pret lūkāniešiem; tas pieder vi
gs.beigām.

Pilsētas zemākajā daļā tika atrakts cits tā paša laika tornis - iespaidīga taisnstūra celt-

ne, 10 m plata un 3,7 m augsta, kas laika gaitā pilnībā bija paslēpta smiltīs. Tās kon-
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strukcija, veidotano taisnstūra smilšakmensblokiem, ir apbrīnojama un nekādāziņā nav

mazvērtīgāka par labākajiem nocietinājumiem pašā Grieķijā; mūri ir gandrīz 1,5 m plati.

Šis tornis, blakus pilsētas mūru rietumu malai, bija daļa no vārtiem: ziemeļu virzienā iet

bruģēts ceļš, kurš, kā visās grieķu pilsētās, ved,protams, uz agoru. Izrakumiem turpino-

ties, iespējams, tiks atrasts arī vārtu otrs tornis (sk.: Sestieri P.C., "Greek Elea - Ro-

man Velia," Archaeology 10 {1957} 2-10). Piebildīsim, ka Elejas izrakumi sekmīgi tika

turpināti xx gs. 60. gados un vēlāk.

Par dažādam citām ar Eleju saistītām problēmām sk.: CatalanoV.,"LAsklepieion

diVelia," Ann. Pont. Išl. Sup. S. Chiara xv-xvi (1965-1966) 289-301; Franciscis A.,

de,"Scultureconnessecon lascuola medica diElea,"La Parola del Passato: Rivišla di studi

classici сххх-схххш (1970) 267-284;Ebner P.,"Nuove Epigrafi diVelia,"La Parola del

Passato xxi (1966) 336-353;-,"Scuole diMedicinaaVelia c aSalerno," Apollo и (1967)

125-136; GalloG.,"1 bolli sui mattoni diVelia," La Parola delPassato cvni-cx (1966)

366-377; Johannowsky W., "Note suUedificio della cosidetta'lnsula и' presso Por-

ta MarinaSud diVelia," Forschungen und Funde Festschrift Bernard Neutsch xxi (1980)

201-204;KrinzingerF.,"Das BildnisdesJugendlichen Augustus' vonVelia,"Archäolo-

gischer Anzeiger (1976) 90-101; MingazziniP.,"Velia. Scavi 1927: fornace dimattoni

cd antichitā varie," Atti e Mem. Soc. Magna Grecia, 1954 (1956), 21-60; MusitelliS.,

"Ancorasui фыАлохснdiVelia,"La Parola del Passato xxxv (1980) 241-255;NapoliM.,

"La ricerna archeologica a Velia,"La Parola del Passato cvin-cx (1966) 191-226;Sch-

leuning W.," Velia inLucanien," Jahrbuch des (kaiserlich) deutschen archäologischen Insti-

tuts iv (1889) 169 ff.
5

sl; TļAtou - «nosaules» - arī: ё% iaöoc, - «no dūņām» vaisx лг]ХоО - «no māliem».

6 по\o6оЕ,оч — «daudziem ieskatiem» - «having various opinions; famous» (Lsj

1438).
7 Sal. tulk. kr. v.:

Ļ. — II Парменидову мощь, велемудрого, без многомненья

Что ощущения свел к обману воображены

unМ. Gašparova tulk.:

Высокоумную мощь Парменнда, чуждателя имений,

Освободившего мысль пл обманного воображенья (Диоген Лазрт-

сккй, О жизни, учениях и изменениях знаменитых философов, М.: Мысль, 1979,

е. 360). A.V.Ļebedevs savā tulkojumā izmanto rokraksta lasījumu em'.

8 Par Parmenidadzīves laiku ir izteikti vismaz divi pretēji viedokļi:

1. Viens no tiem pieder Lāertas Diogenam, saskaņā ar kuru Parmenidabrie-

dumagadi ir laikaposmā no 504. līdz 501.
g. p.m.ē. lespējams, ka šo ziņu

avots ir Apollodora Hronika, atbilstoši kurai Parmenida dzimšanas gads
būtu apt. 540.-539.g., t.i., Hieles dibināšanaslaikā. Apollodora datējuma

īpatnība ir 40 gadu intervāls starp dzimšanuunbriedumagadiem un starp

skolotāju unskolnieku:Zēnonabriedumagadi tiek datētiar 79. olimpiādi,

t.i., 464.-461.g.
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2. Otru viedokli par Parmenida vecumu ir izsacījis Platons (Parm. 127 a

ff). Parmenids un Zēnons esot apmeklējuši Athēnas, kur satikuši jauno

Sokrātu. Platons saka, ka tajā laikā Parmenids esot bijis 65 g. vecs, bet

Zēnons - ap 40 g. Tā kā Sokrātam bija ap 70 g., kad viņam 399. g. ti-

ka piespriests nāves sods (sk. Pl. Apol. 17 d; Crito 52 c), var pieņemt, ka

satikšanās notikusi ap 451.-449.g. un Parmenida dzimšanas gads ir apt.

515.g.:

dzimšanasgadi brieduma gadi ierašanās Athēnās

D.L., Apoll. 540/539 504-501 —

Platons 515 475 451-449

Lai gan minēto Parmenidaun Sokrāta sastapšanos Platons piemin vēl dažos dial-

ogos (Theaet. 183 c; Soph. 217 с), tas nenozīmē, ka dialogā Parmenids aprakstītā saru-

na patiešām notikusi (grūtības varētu radīt Sokrāta atziņu aizstāvēšanas fakts ap 450.

g.), taču Platona hronoloģija ir iespējama. Pietiekami droši var apgalvot vienīgi to, ka

Perikls Athēnās ir klausījies elejieti Zēnonu (Plut. Per. 4,3: Btrļxouoe 8ё xat

Zrjvuvoq тоб 'ЕХеатои лдауратеиорё\юилеем cpuatv, ыс Паоре\л'Bг]с, EAsyxTixTjv 8ё xtva xai

oi avnAoyt'aq sie; änooi'av xaiaxXetouaav sHaaxrpavroc e£tv..).
Di. Bēnits (u.c.) atzīst Apollodora dotochronoloģiju par nekritiskuunnepieņemamu

(Burnet J., Early Greek Philosophy, 4th ed., London:Adam & Charles Black, 1945, 169-

---170).
9"Eotcsqov xai Фоюубдоч - «Hespera un Fosfora» - t.s. Vakara un Rīta zvaigzne,

t.i., planēta Venēra.

10
- «prozā» - arī: sarunuveidā prozā.

11 Strabons dzīvoja apm. no64./63.g. p.m.ē. līdz 23./24. g. m.ē. Tomērjau Platons

Parmenidadzimtopilsētu sauc par Eleju (piem. Soph. 216 a), lai gan uz kādas didrah-

mas, kuru datē ar iv-in
gs. p.m.ē., vēl ir lasāms vārds veahtön (sk.: Gorini G.,"The

Western Greeks: Coinage," CarratelliG.P., ed., Tbe Western Greeks: Classical Civiliza-

tion in the Western Mediterranean,London: Thames and Hudson Ltd., 1996,227).

12 [i,162] ..'ArcoftavövToc, 8ё тобтои "Agnixyoq xatsßr] BtaßoYoc xr\q слдатг|у£я£, ysvoq

xai абтос; šūv töv 6 Mrjßojv BaatXeöc. Aovjayrf, ävöpa) eSatae, 6 тф Кбры

tt]v Baoi\rliTlv аиухатедуааареуос. OvTOC, covrļo тоте бтю Кбдои атоатгlу6с ärcoße)(v}eic, ок

ата'хето ее Trļv 'Icovi'yjv, ai'oee тад nöhe, у_ырааг öxeoe уад rcotrļaeie, то ēvfteūīev

у_а>рата уы\> лдбд та те(у_еа ёл6от>ее.

[163] Пдштг] 8ё Ocoxai'r] "Icovtrjc; ёлеу_г['д7]ае. Oi 8ё Ocoxaieeq outoi vauTtAt7]at paxofj

at лдйтск "EXArļvcjv ēxgrļaavro, xat TOY TS 'ABgi'r]v xai tt]v T'joarļvt'rļv xai rrjv 'Ißr]ot'r]v xai

töv TaQT7]ooöv ouTot etat oi хатаßё£а\/тес/ evauTtAAovro 8ё об атдоуублгрт V7]uai аХкк

лevтr]xovтёдotat. 'Araxöpevot 8ё &ļ töv TaoTrpaöv поооухкЁвс, eyevovTO тф BaatXe't tuiv

TagtrļaoTtūv, тф ouvopa pev rļv 'Agyavdwvtoc;, ēTugavveuae 8ё Тадттраобöyßtt)xovTa ётеа,

ёßtcoae 8ё ата> ла\/та etxoatxai ēxarov. Тобтш Bг] тф ävßoi ngooyiXitc; oi Owxateec,обты

or] Tt ēvēvovTO, cbc таpēv лдыта atpeac ūxkin6vvx<; 'Itovtrļv ёхсХеие rjļg ёыитоб otxfļaat
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öxou BoÜAovrai, цета 6s, cog toOtö ye oüx sjceiöe тойд Ocoxatēag, 6 8ē литтоиеуод töv Mfj-

-Bov лад' aÜTtöv cog dStoou acpt у_дг[иата те?ход nsgißaXioöai tt)v nÖAtv. 'EBi'Bou 8ē

acpEtSēcog- xai yäg xai г] ледюбос, той TSt'xeog oüx ÖAt'yoi атаßю( sioi, тойто 8ē лav Xidcov

ueyäXcov [164] xai eü auvaguoauevcov. To uēvBrj toĪoi Ocoxateüai тдолсо toiwßs

лооloг]. О 8ё"Адлауод Фд ёлг]лаа£ tt]v orgaTirļv, ЁлоХюдхЕЕ айтойд, ёлЕа öig

oi хатауда Et BoüXovTat OcoxatēEg ngouaxscova ēva uoüvov той TEt'x£og ēgEt'ļ>ai xai otxrļua

iv xaTigwoat. Oi 8ё Ocoxaiē£g леgtт]цeхтёоvteg тд Boukooüvr\ ēcpaaav öeXeiv BoiAEÜaaadat

rļĻiēgiļv ut'av xai елеиаünoxgtveeaftar sv ф 8ё BouAeüovrai aÜTOt, änayayetv exetvovexeasuov

tt]voTgaTtr]v алотой Tet'xeog. 'О 8ё"Адлауод eipr] etßēvat uēvей та ēxeīvot ueaXoiev noiEEiv,

бисод 8ё acpi nagtevat BotAeüaaaöat. 'Ev со (Lv ö "Адлауод ало той Tet'xeog änrjyaye тг\\>

OTgaTtrļv,
oi Ocoxatēeg cv тоитср xaTaandaavTcg тад nevTrpcovrēgoug, ēa§ēuevoi TExva xai

yuvatxag xai ёлlлла nävra, лдод 8ё xai та ауаХиата та ex tcöv tgcöv xai та aXXa avattrļuaTa,
ö Tt xaXxög r\ At'dog r\ ygacpr] rjv, та 8ё aXXa nävTa ēattēvreg xai aürai eoßävTec; йпкеом

km Xi'oir tt]v8ё Ocoxatav ēgrļucotfeīaav ävßgtov ecr/ov oi [165] Elegoat. Ot 8ё Ocoxateeg,

Ёлейе acpt Xtot тад viļaoug тад Oivoüaaag xaAeouēvagoüx EßoüXovro wveouevoiat

Betuai'vovreg ļit] ai uēv yevcovrat, rj 8ē aÜTcöv vrļaog toütouet'vexa, лдос;

тайта oi Ocoxatēeg eoteaaovto eg Kügvov cv yäg xf\ Kügvcp eixoat eteoi ngÖTegov тойт-

cov ёх деолдолюиĒvexTrļoavTo лÖAtv, xfj oüvoua rļv 'Алал(тl. 'Agyavöcovtog 8Ё тгрхайта

Y]6r\ Ётет£А£итгlХ££. XteXaouevoi8č fad ttjv Kügvov, лдсота хаталлсоааутед i<ļ tt]v
Ocoxatav

xaTetpoveuaav tcov flegaecov ttjv ipuAaxrjv, fj ētpgoūgee ладаßег;аиЁУГ] лада 'Адлауои tt]v

noXiv, цета Be, cog тойто acpt Ēnotrpavro хатадас; тсо ūnoXetnouĒvco

ecouTcöv той атолои- лдос; 8ё TaÜTTjat xai uüßgov atßrļgeov xaтглövтcoaav xai touoaav иг]

ngiv eg Ocoxatav лgiv Tļ töv uüßgov toütov avacpavfļvat. ZTeAAowēvcov 8ё aÜTtov ha Trļv

Kügvov ünegrjut'aeag tcöv äaTcov eAaße ло§од те xai otxTog xf\q, лбХюд xai tcöv rļdēcov тгlд

феиббдхю! 8ё yevöuevot äлЁлAeov 6л(асо ёд tt]v Ocoxatav. Ot 8ё aürcöv тоögxtov

[ 166] щбХаоооч,aegdēvīeg Ёх tcöv OtvouaaĒcovёлAEOv. 'Елеl'те 8ё ёд ttjv Kügvov änt'xovro,

otxEovxotvf] цЕта tcöv ngÖTegov äntxouevcov ёл' ётеа лЁvтe xai tga ēvtßgūaavro. Kai

yäg Br] xai ecpegov тойд negtot'xoug anavrag, aTgaTeüovrat cov ёл'айтойд xotvw Xöyco

UEVoi T'jgarļvoi xai Kagxrļß6vtot v/ļ'jai ExaTEgot Oi 8ё Ocoxatēsg nAiļgcoaavTEC

xai aÜToi та лХоТа, ēovra ägtttuöv ёс;г]хоута, ävrt'aCov ёд тоZagßövtov xaAEÖUEvov лёлауод.

ZuujitoyövTcov 8ё Tfļ vauuaxtr] Kaßu£t'r] Ttg vt'xiļ TÖtat OcoxatE'üot ēyēvETO- ai uēv yäg teo-

oEgäxovTti ocpt vē£g BtEcp§agrļaav, ai 8ё etxoatai ледlеойааl rļoav алеатдасрато

уад тойд ёьфоАоид. KaTanXcoaavTeg8Ё Ёд tt]v 'AXaXtrjv ävЁXaßov та TĒxva xai тад yjvatxag

xai Tr]v aAATļv xTfjatv öar]v otai те üyivovzo ai vĒeg acpt očveiv, xai ёл£lта [167] anēvTEg Trļv

Kügvov ёллeov ёд Prļviov. Tcov 8ё Btacpoageiaēcov vecöv тойд ävSgag öi те Kagxrjoöviot xai

oi Tugaiļvoi.. ēAaxov те aÜTcöv лоаХсо лАе(атоид xai тойтоид xaTeAetxiav. Мета

8ё 'AyuAAat'oiat nävra та ладюута töv x<ögov, ēv тф oi OcoxatĒeg хатале'Х>oЁУтед ЁхЁато,

Ēvt'veTO BiäaTgocpa xai ёилгlда xai öuot'cog лgößaтaxai ünoCüyta xai

Ot 8ē 'AyjAAatoi ёд Делсройд ёлeuлov, BouXöuevot axēaaaoat tt]vаиадтаба. 'H 8ё ПЫКт]

асреад ёхёлеиаг noiĒetv та xai vüv oi 'AyjAXaiot eti ёлlТеаёоl>ог- xai уад CTpt

UEydtAcog xai äycova yuuvixöv xai inntxöv inurgftoL Kai ойтсн uēv Ocoxatēcov тоюйтср uögcp

SiExgrpavTo. Oi Sē aÜTcöv eg тоPrļvtov xaTacpuyövreg ēvfteÜTev ögucöuevoi ēxTrļaavro лÖAIv
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yrjc TTļc OivcoTpi'rļc TauiTļv fjtig vüv Yeat] xocaeetcxi. "Exnaav 8e t<xüty]v коде, ävSpöc; Поое-

tScovtrjTEco uadövrec; сЬс töv Küqvov a'.pt r] Iluftir] xriaoa rļpcoveövtoc, aXX' oü xfjv vrļ-

aov. Otoxat'rjc; usvvuv KEpt TTļc cv 'lüjvt/j püttoceVt/e.

Par Hieles dibināšanas laiku izteikti dažādi viedokļi, piem., vēsturnieks A.G.

Vūdheds pieņem, ka pilsētu ir dibinājuši no Kirnas [KuqvocJ salas (kuru rom. dēvēja

par Korsiku) izraidītie fokajieši 535. g. p.m.ē., tādējādi noslēgdami savasklejojumu gai-

tas. Itālijas vidusdaļā (uz dienvidiemnoPoseidonijas; rioastStovīa {vai vēl. lat. v.Paištas;

Paeslum}) vienā nojūras krastu apņemošo kalnu korēm un tai līdzās viņiuzcēla pilsētu ar

labi nostiprinātu akropoli. Pilsētassvētvietas tika izvietotas garkalnakori; ievērojamākā

no tām bija veltīta Poseidonam un, iespējams, kāds v gs. templis -
Athēnai. Zemāk

par akropoli, kalna kores ieplakā, atradās agora. Hiele, būdama izolēta, ietelpta nelielā

teritorijā ar naidīgi noskaņoto Poseidoniju kaimiņos, tomēr prata palikt neatkarīga un

brīva no lūkāniešu iebrukumiem, lūkodamās pēc ārēja labklājības nodrošinājuma: Po-

seidonakults ataino hieliešujūrniecības interešu dominanti. Savukārt izolācija var arī

izraisīt introspekciju; tam, ka pilsētā ātri radās plaukstoša filosofijas skola, varbūt ir

sakars arī ar vietas īpatnību ietekmi uz to apdzīvojošiem cilvēkiem (sk.: Woodhead

A.G., The Greeks in the Weit, London:Thamesand Hudson, 1966,65-66).
13 Tulk. kr. v.: ко едином сущем» (Ļ 278).
14Attiecīgā teikumatulk. кг. v.:

«II когда понятия предицируются о единичном, всем [индивидам] будет прис-

уще одно и то же понятие сущего так же. как понятие животного присуще всем

животным» (Ļ 280).
15

Tulk. kr. v.: «никто не различал субстанциально сущего и якцидентально суще-

го»(Ļ 281).
16Tulk. angļu v.(G 113):

«According to Alexander's account, Theophrastus in the first book of his enquiry

onnatural science expresses Parmenides'argument as follows: 'Anything beyond what-

is is what-is-not; what-is-not is nothing; thereforewhat-is is one'; but Eudemusputs it

thus: 'Anything beyond what-is is what-is-not; furthermore, what-isis spoken ofunivo-

cally; therefore what-is is one.' WhetherEudemus has written this so clearly elsewhere

I cannot say; but in his Physics he writes the following about Parmenides, from which

the aforesaid can perhaps be inferred: 'Parmenides does not seem to prove that what-is

is one, not even were one to grant him that what-is is spoken of univocally, except what

is predicated ofeach thing in the category ofsubstance, as'man' is ofmen. When defini-

tions ofparticular things are being given, the definitionofwhat-is will inhere in every-

thing, oneand the same, just as thatof living thing inheres in living things. But just as,

if all existing things were beautiful, and one could find nothing that was not beautiful,

then indeedall things will be beautiful, butnevertheless what is beautifulwill notbe one

thingbut many (for colourwill be beautiful,and sowill awayof life, andso will anything
at all) - sotooall things will indeedbe'beings,' but notone nor thesame thing; for water

will be onething, but fire another. Oneshouldnot then be surprised at Parmenides for

following arguments unworthy ofcredence, and forbeing taken in by such things, which
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had not at that time been clarified(for noonethen talked ofmultiple meaning - Plato

was the first to introduce doublemeaning - nor ofper se andper accidens); and he seems

to have been misled by those things. But they, and syllogistic reasoning, were brought

to light as a result of argumentsand counter-arguments;for they wouldnot be agreed

upon, if they didnot seem necessary. But the earlier thinkers used to declare theirviews

withoutproperdemonstration*.

17 Aetijs - hipotētisks autors; zinātniskajā apritē kopš 1879. g., kad H. Dllss laida

klajā savu darbuDoxograpbi Graeci.

Daži mūsdienu tulkotāji atsauces uz Aetiju nepieņem: «šajā izdevumā lasītājs
neatradīs vēl kādu ierastu vārdu - Aetijs, kuru H. Dīlss uzskatīja par doksografiskā

pamatkompendija Placita Philosophorum sastādītāju. Dīlsa atribūcija izsauc pamatotas

šaubas..» (Ļ 573). Tākā mēs lielumisrespektējam Dīlsa unKranča Pirmssokratiku izde-

vumu, ievērojam arī atsauci uz Aetiju, lai gan atsevišķos gadījumos parocīgāk būtu iz-

mantot reālos avotus.

18

(xp tin - «zem kura» - šos vārdus var izprast diezgan atšķirīgi:

1. tie var norādītuz kautko, apakš kurakas atrodas (piem., zem rieksta čaulas

atrodas tā kodols), un

2. tie var norādīt uz kaut ko, zemāk par kuru kas atrodas (piem., zem ābeles

bija novietots galds; sk. arī: Llvv 8,595).

Acīmredzotjāpieņem pirmā nozīme; otrā nozīme radītu nopietnas grūtības, iztēlojoties
šādu 'priekšmetu.

Jāpiebilst, ka Aetija (Stobaja) teksta avoti mums paliek nezināmi un tajā attēloto

atainu,kuru mēģinājām atveidot arī grafiski, nevajadzētu nekritiski piedēvēt Parmeni-

dampašam:

19 Šajā vietā fragmenta rindu autors laikam pāriet pie citas tēmas, lai gan
viss viņa
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vēstītais ir vienlaidus teksts bez jebkādiem izlaidumiem(sk.: Stob. i,22,1a). Mainās arī

stāstītāja novietojums: ja iesākumā teicējs atradās it kā pašā apļu centrā vai uz perifērā
apļa, tadotrajā gadījumā viņa atrašanās ir, kā liekas,'uz zemes.

20 Šo fragmentu kopumā izmanto,lai interpretētu ParmenidaВ 12 rindas.

22 Theofrasta izklāsts ir atstājis vērā ņemamu ietekmiuz Parmenida В 16 skaidro-

jumiem un tulkojumiem pat mūsdienās.

22
Parmenida fragmentus ir uzglabājuši sekojoši antīkie autori (hronoloģiskā

secībā):

1. Platons -7,1-2;8,38, 43-5; 13;

2. Aristotelis
- 7,1; 8,44; 13; 17;

3. Theofrasts - 17;

4. Eudēms - 8,43,44;

5. Plūtarhs - L 29-30; 8,4; 13; 14; 15;

6. Sorāns - 19;

7. Galēns - 18;

8. Sekšts Empeiriķis - 1,1-30;7,2-7; 8,1-2;

9. Aleksandrejas Klēments - 1,29-30; 4; 6; 8,3-4; 9;

10. Plotīns -4; 8,5, 25, 43;

11. Lāertas Diogēns - 1,28-30;7,3-5;

12. lamblihs
- 8,24;

13. Prokls - 1,29-30; 2; 3; 4; 6,1; 8,4, 5, 25, 26,29-32, 35-36,43-45;

14. loanns Damaskietis - 6,2; 8,25;

15. Ammonijs - 8,5;

16. Simplikijs - 1,28-32;3,3-8; 5; 7,1-2; 8; 10; 11; 12; 13; 20;

17. kāds anonīms sholiašts - 16.

23 Ī7urot
- «ķēves» - sakarā ar fern. lietojumu sk.: Pind.Pyth. 2,8; Bachyl. Epin. 3,3-

-4 (Snell); Soph. Elečlr. 703 ff.

24
1лло1xai'

ре (pēoournv - «ķēves, kas mani nes», varbūt saprotamāk - «ķēves, kas ma-

ni [tagad] nes» - līdzīgā stāvoklī arī Ном. 11.В 770: 'innoi ö', о! cpogeeaxov.

Fr. 1,1 nesniedzatbildiuzto, kur ķēves dzejnieku nes pašreiz. Nākamās rindasattie-

cas uz jau notikušudarbību, kuru dzejnieks, ko patlaban ķēves kautkur nes, acīmredzot

atceras vai tur acu priekšā.
25 ftupoc - «vēlme» - varbūt sirds, "iedoma, "doma, "prāts :1 Uzskata, ka vārds ftupöc;

attiecas:

1. uz pašu dzejnieku, kurš sevi apzīmē ar vārdiem etSöia '.рыта (fr. 1,3),

savukārt ķēves — ar лоХбфоаато! 'innoi (fr. 1,4). Zirgi šo ceļu, acīmredzot,

neveic pirmo reizi, un,ja dzejdaris sevi jau dēvēparе!B6та фыта, tad ari viņš

nav minētā ceļa pirmatklājējs un pirmgājējs. lespējams, ka viņš neskata šo

ceļu patpirmo reizi (sk.: T9-10; V 157);sal. ar Homēra Od. о 339: neppet
8' бллг) ае xpaBnļ ftupoq те xeAeüei. Tomēr rodas jautājums sakarā ar fr.
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1,28-32:kāpēc ganjau tā zinošam vīram'nāktos vēl visu uzzināt'i

2. uz zirgiem (Stein H., "Die Fragmente des Parmenides," Symbola Piniol-

ogorum Bonnensium in Honorem Friderici Ritschelii Colleāa,Vol. 11, Lipsiae,

1867,771.lpp.).

Tulk. var.: - «..cik tālu vien'sirds' aiziet».

26
txāvoi - «sniedz»

- arī'aizsniedz/aiziet'. Dzejnieka šķietami poētiski brīvo'lidoju-

mu' ierobežo В 2,2'vienīgie domājamie pētīšanas ceļi' (660t poūvat oitrpiöq etat vorļaat)

un В 2,4'Peithojas [t.i., Pārliecības] teka' (rieiftoug.. хёлеидод).
27

DK: Bat'poveg; A, G, Co, Mo, T: oat'povog; - «dievības» - 3. rindas pirmais vārds;

minēto vārdu izdevēji un tulkotāji izprot vismaz divējādi:

1. kā пот. pl. fern. Bat'poveg; šādu lasījumu ir pieņēmis Šteins, Vilamovics un

Dīlss; šādā gadījumā vārds būtu saistāms arfr. 1,9 ЬШаBед;

2. kāgen. sing, masc; piem., Kornfords uzskata, ka tas attiecas uz sauli (Corn-

ford F.M., Principium Sapientiae: Tbe Origins of Greek Philosophical

Thought, Cambridge, 1952, 118. lpp.); iespējams, ka vārdam ir sakars ar

fr. 1,22 üeä (piem.: «..it is impossible to doubtthat it refers to the Oed of

1,22..»{Co 157}).

обод Bat'povog - dažkārt(A/berfe//i) tastiek pielīdzināts Ном. Od. v 109-112:86ы 8ё

тё ot öügat eiot'v, / od pev лдос, Водёао хатафата! ävügumotatv, / at 8' au лдод Nötou etat

öetüTegat, оибё ti xet'vr] / avBgeg ēaēgxovīat, <*Ал' ättavoatov68ög eoTtv, kā arī IL Г406-407:

rjoo лад' atköv toOaa, öewv 8' änöetxe xeXeuöov, / pr]B" šn aoīat nöBeaatv илоатдёфеlад

"OXupnov.
Sal. ar Pind. 01. 2,70: Atög 686vлада Kgövou TÜgatv un schob, ttjv [sc. 68öv] irnö

Atög BeBetYpēvr]v aÜTOtg (Scholia vetera in Pindari Carmina, rec. A.B. Drachmann, vol.

i, Lipsiae, 1903, 93. lpp.).
28 68öv.. noAutprjpov- «daudzvēslošā.. ceļa» - DK: vielberühmten; F: famous high-

way; G: much-špeaking route; К: farfamed road; Ļ: мпотшчтный пуп,; Т: resounding
road.

Lesers (Lesher J.H. "The Significance of хата ла\т' а<а>тт] in Parmenides Fr. 1,3,"

Ancient Philosophy 14 {1994} 12) iesakašo vārdukopu tulkot kā «road or roadway richly
endowed in song» vai «rieh in voices».

Sal. ar: Ном. Od. ß 150: äyogiqv лoл6tp7]pov; Od. v 376: лол6срг]род äotBög; Pind.

Islh. 8,58: ögrjvov noAixpapov.

Liekas, ka tulkot vārdu лолиерrjpog kā 'slavens,' 'ievērojams' un tml. šajā gadījumā
nebūtu vēlams. Egers ir izteicis pat domu,ka 68од лолисрг)род esot tas pats, kas 8. fr.'pa-
tiesais' vai'patiesības ceļš' (Eggers LanC, Hermes 88{1960} 376-379).

29 fļ.. срыта - attieksmes palīgteikums, kas, kā uzskata, var būtsakarā gan:

1. arобод, gan

2. aroat'pcov.
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Mēs dodampriekšroku vārdam 686c,.
,0 DX: лохи]

- acc. pl. noäoro; vispār nozīmē 'pilsētu,' tās 'galveno daļu' vai 'galveno
pilsētu,' pl. arī'apdzīvota vieta'; vārds lietotsjau pie Homēra: 11. В 332: ..eiaöxsv аати peya

nptäpoioe'Xtopev un P 144-145: vūv оллах; xc nöXtv xai aaxuaatöaetc, / otog ouv

Xaoiai toi Ш'ср eyyeyäaaiv.

Pētnieki nekādas specifiskas аати un nöXiQ lietojuma īpatnības episkajā tradicijā nav

saskatījuši, ja nu vienīgi: «thename ašīy, which was given to the mostcelebratedtowns..»

(Glotz G., Tlx Greek City and its Institutions, transi, by N. Mallinson, Londonand New

York: Routledge, 1998, 34). Sal. tomēr ar Hesych. Lexic, 7850,1-2: аати- rj nökic,,

foüx 'Aurļvat] аХла xai 6 negt'ßoXoc; fxai лоА.[тг]сl un 7914,1: аати- nökic, алотоО eiq йфос;
ävtaTaaflat.

Izplatītākie salīdzinājumi:

1. H. Dīlss: "ЕШе ПОо Btā nävt аатг] vt'asai (Orphicorum Fragmenta, collegit

О. Kern, Berolini, 1922,47,3). Izņemot apšaubāmo аатг],kopīgs ar Par-

menida tekstu ir tikai vārds ла\та;

2. nokkcov 8' ävvrpamtov tBev аатеа xai voov eyvco (Od. а 3);

3. ..bnoCeuZto 8ё toi innovq, I аатеа8'ävftgcontov rļvrjaopai (Od. о 81-82);

4. apixpa xai реуаАя аатеаävflnamcov embtöv (Hdt. 1,5);
5. лоХХа BooTtov em аатеа (Od. о 492;л 63; т 170; ф 267).

Frāze хаталет аатг] pati nav atrasta nevienā mss.

Fr. 1,3 rokrakstu lasījumi (Sextus Empiricus, adversus mathematicos vn.lll):

1. ла\я атт] (N {хш gs.} = Codex Laurentianus 85,19; glabājas Laurentija

bibliotēkā Florencē);

2. лсптатт] (L {xv gs.});
3. navra TTļ (Ec; {xv gs.}).

A.H. Koksons uzskata, ka pieņemtais N rokraksta lasījums аатг] esot Seksta dar-

bu izdevēja Mučmana (Mutschmann) kļūda. Neskatoties uz dažādajām interpretācijām

šāds lasījums neesot savienojamsar fr. 1,27un fr. kontekstu kopumā (Со 158).
Zināmielabojumi:

1. xai лет аитг] (Hermann),

2. хата näv алатгlс (Bergk),
3. хата аитг) (Lowe),

4. хатаnav pāfb] (Stein),

5. хата nāv ndvtrļ (Böckb),

6. хатаnav <т6 eöv> (РеШш'д),

7. хата roxvr аBаг) (Karsten, Nestle, Riaux),

8. хата nävr' aTrjtpeoet (Stephanus, 1573, 41; pēdējais vārds bez diakritiskajām
zīmēm),

9. хата nävra aatprj (Brandis),
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10. ката летататт) (2. DK izd., Barnett,Eisler, Wilamowitz),

11. хаталетаxr\ {Diels, PL 28)

12. хаталетаcpepet летStocka срыта (Patin),

13. хаталет ouBfļ (Fülleborn),

14. хаталет аГлг] (Л:),

15. хата roxvr' a<v>tr]<v> (Heyne, Co),

16. хата nāvi āoivrļ (Becker, G, Jaeger, Meineke, Mondolfo),
17. хаталет аатг; (7. DK izd., Lesher, Mo, T, Weber),

18. хаталет car](Tarrant),

19. хаталет acref) (Ми//асЬ, 1. DK izd.),

20. хата лет STerj (Usener).

Dažiproblēmas risinājumi:

1. A.H. Koksons šajā vietā (1,3), daļēji sekodams Heinern (Heyne), piedāvā

sekojošu lasījumu: ..iļ хаталот a<v>TTļ<v> cpēgei eioora срыта un tulkojumu:

«whichcarries through every stage straight onwards a manof understand-

ing)),atsaukdamies uz 11. ö 399-400:Boeox' čfh, Igt tausta, naAiv тоёле p/]o'

ea očvrrļv / ёрхеа§' (Со 44-45). Neapmierinātību ar rokrakstu lasījumiem
acīmredzot ir izjutuši daudziParmenida tekstu izdevēji un tulkotāji. Tas,

ka vārds ir lietots jau pie Homēra un ka attiecīgais vārdu savienojums ir

atrodams arī orfiķu fr. vēl nenozīmē to, ka arī Parmenida tekstā tādam,

pat neskaidrību gadījumā, būtu jābūt, vai vismaz būtu jādod priekšroka.

Tajā pašā laikā nav šaubu, ka 1. fr. teksts ir veidots kā atbalss uz episko

tradiciju, mums jāsaka, arī uz dažām Homēra darbu rindām. lespējams,
ka viena no vārda аотт] lasījuma atbildēm tiešām ir meklējama Homēra

vārsmās. Vismaz šādu varbūtībuir izteicis Heine un ar nedaudz labojum-

iem to ir īstenojis jaupieminētais A.H. Koksons. Un proti: vārdu savieno-

jumam eiocVra срыта (fr. 1,3) var atrast pretmetu BooToi ееббтес, oodēv (fr.

6,4),kas tiek raksturotikā tādi, kas virzās pa лалтсюлод хёЛЕидск; (fr. 6,9).
Savukārt Homēra rindās (11. 0 399-400), kas tūlītēji seko tam Homēra

tekstam, uz kuru netieši norādaParmenida 1. fr. 14.-21. rinda(П. В 393-

-396 = E 749-752), na.hv тоёлеадас pretmets ir ävrrjv (Bdox' Rh,

Īgi ravēta, nctkiv трёле piļ6' ёа avrrjv / žojeoū'..). Tāpēc, uzskata Koksons,

labojums očvrrļv esot tieši piemērots.
2. H. Pellikija (Peluccia H.,"The text of ParmenidesВ 1,3 {D-K}," Amer-

ican Journal of Philology 109 {1988} 507-512) iesaka sekojošu lasījumu:

fļ хата nav <т6 eöv> cpēosi etScVra срыта, kur nav nozīmējot 'in its entirety,

all, the whole,' kā piem., Hdt. 9,11,3: nay то ēov, kur verbam ir vēridikāla

nozīme. Viņas argumentācija ir sekojoša: visi manuskripti uzrāda vienus

un tos pašus burtus starp nav un cpēpsi; tie ir татг], kas tiek dažādi sadalīti

unpiemēroti tekstam atbilstoši attiecīgā izdevēja izpratnei:
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fļ ката rcav татг] рфе: sioora срыю.

щ <ps(P[i.r\v..

Divas reizes atkārtojas tā pati burtu secība: татг] сред- un tad -та tfj tpeg;

vienā gadījumā tā atbilst kontekstam un veidojēgu, otrā -
tekstam vispār

nav jēgas. Secinājums esot neizbēgams: -та xfļ pirms vārda (psgöprjv 4.

rindā ir kļūdaini aizstājis to vārdu, kas bija pirms cpšgei 3. rindā. Tāpēc
transmitētie burti татг) 3. rindā esot jāuzskata par pilnīgi kļūdainiem un

teksts būtu jāraksta sekojoši:
иата nav < > tpegsi eiScka '.рыта.

Teksta restaurāciju var veikt vienīgi ar konjektūras palīdzību bez kādas

īpašas vēršanās pie palaiografiskām varbūtībām (op. cit. 511). Pellikijas

sacītajam var iebilst, apelējot pie rcäv lietojuma, kas bez то iövnedodrindai

skaidru saturisku jēgu.
3. H.A.S. Terrents uzskata, ka antīkos tekstus nevajadzētu papildināt ar

labojumiem tikmēr, kamēr vien mss lasījumu, rūpīgi apsverot, var pama-

tot; sākotnējās neērtības, dziļāk pārdomājot, varot izrādīties dzejnieka stila

upuris viņa mērķu sasniegšanā. Seksts, caurkuru 1. Parmenida fr. (1-30)

ir ticis nodots nākamajām paaudzēm, sniedzot interpretāciju, kas liecina,

ka viņš ir uztvēris dievībukā filosofisku prātu,kas Parmenidāpašā gandrīz
varētu būt bijis maldīgu priekšstatu iemesls. Būtu aplami pieņemt, ka mss

nenoteiktība attiecībāuz to, kā varētu sadalīt плытлтн, izrietētu no Sek-

sta paša nespējas veikt tādu jēgpilnu burtu sadalījumu, kas apmierinātu

viņa alegorisko interpretāciju. Dievību Seksts saprot kā masc, bet tās

ceļu kā antecedentu. Atbalstot mss tekstu, Terrents liek priekšā uzskatīt

dievību pašu, bet ne tās ceļu, par attieksmes vietniekvārda antecedentu.

Tas nozīmē, ka tā tiek identificēta ar to spēku, kurš parasti pazīstams kā

Āte. Tādā veidāĀte būtu viena no dievībasprosopa un tekstā atrodas kā

pielikums attieksmes vietniekvārdam. Dievību vārdi tiecas apzīmēt funk-

cijas Parmenidapoēmā, un šāds vārds varētu būt saistīts ar tās uzdevumu

maldinātzinošu vīru. Patiesībā šāda vārda lietošananeizslēdz vārda'Na-

kts' pielietojumu tai pašai dievībai vēlāk. Terrents attiecīgajā vietā piedāvā
sekojošu lasījumu: ..oai'povoc;, fļ хата Ttdvr' атт] cpegei sioora срыта. Vārds

Sat'pojv pats vēl nenozīmē nedz labo, nedzļauno; to nosaka konteksts. Šo

vārdu nevar nedz identificēt ar, nedz nošķirt no'Dikes' (1,14) vai no di-

eves' (1,22); tas nav arī savienojams ar vārduSat'pojv fr. 12,3bez papildus

pierādījumiem. Arpoēmas prologu ir saistīti tikai divi ceļi: viens
- tumsas

valstībā, otrs - caur vārtiem gaismā, bet nav pieminēts ceļš cauri gaismas
valstībai. Iziedams cauri vārtiem,Parmenids ir nonācis pie sava galamērķa.
Tāpēc dievībām, kas pārvalda virzību pa šiem ceļiem jābūt: a) tumsas

valstības spēkiem un b) tādiem spēkiem, kas pārrauga ceļu starp tumsas

un gaismas valstībām. Terrents sniedz salīdzinājumu ar AishilaAgamem-
nonu (768-781), kurā ļaunprātīga fern. dievība(oat'ptov) tiekot asociēta vai
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identificētaarĀti ("Атг]) un uzskatīta par tumsas spēku pretstatā Dikei kā

gaismas avotam (Tarrant H.A.S.,"Parmenides В 1,3: Text, Contextand

Interpretation," Antichthon 10(1976} 1-7).

4. J.H. Lešers, saglabādams lasījumu хата ndvr' а<а>тг], dodsekojošu attiecīgās

frāzes tulkojumu: «a roadway ofa goddess which carriesa skilledman down

to every town». Savu izvēli viņš pamato ar priekšstatu par episkā laikmeta

ceļojošiem dziesminiekiem. Parmenida dzejdaris, līdzīgi Homēra aoidiem

vai vēlākiem rapsodiem, esot ceļotājs no vienas pilsētas uz otru; sal.ar. Xen.

В 8: rļBrļ 8' ёлта т' ёаот xai evtauToi / BXrpxQZovxEQ, ēprļv ippovri'S' äv'

"ЕлХаба vrļv - «jo ir jau septiņi un sešdesmit gadi [t.i.,67 gadi] / mētājoši
manas (pār-)domas pa Helladas zemi» un В 45: ёуш бё ēpaurov rcöXiv ёх

köXeloq, tpēptov - «es, nesdamiesno polisas uz polišu, mētājos..»

(Pddf 69-70, 85); līdzīgas liecības esot sniegtas arī par Empedoklu (DX

31 A 2). Parmenida poēmas ievads ar stāstījumu par braucienu divričos,

ko velk zirgi, un vada nemirstīgas važones pa dziesmām bagāto dievības

ceļu, ir veidots grieķu liriskās dzejas tradicijā, lai savai varbūtējai auditori-

jai izskaidrotu radošās domāšanas procesa iedabu,kas novedusi dzejnieku
līdz noteiktiematklājumiem. Un tad, kad Parmenidsapraksta ceļu kā tādu,

kas «carries a knowing or skilled man downto every town», viņš pieņem

vispārējo atsaukšanās veiduuz dzejnieka prasmes pielietojumu, lai apgalvo-

tu, ka spēki, kas viņu ir iedvesmojuši, ir tie paši, kas visur dzejniekiem dod

iespēju radīt un izrādīt savus darbus (Lesher J.H., "Significance of хата

ndvr' а<о>тт) in ParmenidesFr. 1,3,"Ancient Philosophy 14 (1994) 14, 16).

5. Viens no iespējamiem fr. 1,3 lasījumiem varētu būt r\ хата ndvr' аГлг] tpēpet

еlб6та срсота
- «kas pa visiem augstumiem nes zinošu vīru». Šāds lasījums

semantiski būtu vienots ar ..nuAat ..aiftēpiat un nebūtu pretrunā ar 1,27.

Zīmīgi, ka arī Hēsiods (Op. 287-294), aprakstīdams ceļu uz аретг], li-

eto tādus vārdus kā рахрос, (garš), opihoc, (kraujš), тргг/ис; (akmeņains,

nelīdzens, grumbuļains). Kopumā jāatzīst, ka, lai kāds lasījums arī netik-

tu pieņemts vai nojauna likts priekšā, tas nebūs nekas vairāk kā lielākā vai

mazākā mērā pamatota varbūtība teksta bojājuma vietā. Attiecīgā rinda

rokrakstā N:

M (fēoet - «nes»; dzejnieks ar divričos iejūgtu ķēvju palīdzību tika nests pa

«daudzvēstošo [dievības] ceļu» un arī patlaban kaut kur tiek nests. Pie «Nakts un Di-

enasgājumu vārtu [ailes]» viņu pieved zirgi unrati.

Sal. ar Ken. В 2,11-12: дыргц; yap äpst'vtov / av6ptov r]6' oOTtov г]р£тёрг]ooīft'rļ - «jo

[par] spēku labāka / [kā] vīru, tā ari zirgu, [ir] mūsu gudrība» (Pddf 63, 65). lespējams

arī,ka Ksenofans ar vārdu oocpirļ apzīmē vienīgi dzejdara prasmi.
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32 eiB6xa (ftüta - «zinošu vīru» - līdzīgā stāvoklī ari Ном. Od. t 281: ..siBöxa лоААа.

Sal. ar PiND. 01. 2,86: ..6 nöXXtx zlowc, фиа.
33

xrjt tpepöprjv - «pa to [t.i., ceļu] estiku nests» - arī: estraucos.

34 лоАбфрсшхоl - «лоХбсрраахос = лоАифраBг]с, very wise» (Lsj 1445).
35

лоХбфоаохои. innoi - «daudzviedīgās ķēves», t.i., tādas, kas saņēmušas daud-

zas pamācības -
lai gan Homēram šāds vārdu savienojums un paša vārda поХбудаотсп

nav, tomēr Ahillejs uz saviem zirgiem saka cppdĶsofte aatoaepev rpoyjja (7/. T 401) un

Pindars (01. 6,25) attiecībā uz tiem lieto vārdueni'axavxat. Hēsiods lieto:Fair)? evvsairpt

noXucppaBesaai (Tlxog. 494) un ävBpa лоХи<рраBёо\>ха (fr. 310).
36

appa
- «divriči» - varbūtarī'kaujas rati'; vārds lietotsjau pie: Ном.7/. 0438-441:

ZeGc; 8š лахгlр "IBrļftev šuxpoY_ov äppa xai тпощ I OGXupnövBE Bt'toox£, ftetov 8' s&'xsxo

Otüxo'jc. / хф 8ё xai Гллоус pev XGae xXuxöc evvooiyatoc;, / äppaxa 8' ap Btopotcn xfftet, xaxa

Xixa лехаааас;.

Sal.: - slēgti četrriteņu rati vieglas kravas un cilvēku pārvadāšanai;
- kravas rati. lespējams, ka divriču aprakstā Parmenids ir izmantojis episkās tradicijas

iespaidus (sk.: 11. E 722-732). Sk. arī divriču attēlus 2., 12., 18., 34., 40., 54., 83., 86.,

118.un 124. lpp.

37
xoGpai - «jaunavas» - sieviešu kārtas pārstāves kā divriču važones sengrieķu

literatūrā nav bieži pieminētas, tomēr tās, kā piem., Nīke vai Athēna(v.c.) ir skatāmas

uz monētām, vadotčetrjūgus un tml. (sk.: Sartori F., "The Constitutionsof the West-

ern Greek States: Cyrenaica, Magna Graecia, Greek Sicily, and the Poleis in the Massa-

liot Area," Carratelli G.P., ed.. Tbe Weilern Greeks: Classical Civilization in the West-

ern Mediterranean,London: Thamesand Hudson Ltd., 1996,221; Gorini G.
..,

230);
tuvāku skaidrojumu parjaunavām' Parmenidssniedz tikai fr. 1,9.

38
rjyepöveuov - «rādīja» - sal. Ном.Od. £ 261: syto 8' 68öv fļvepoveuato.

34
aupiyyoc ctDfrjv — «iemavas skaņu» vai «siringas skaņu» — vairums tulkotāji ir

pieņēmuši, ka Parmenids lieto šo vārdu lai raksturotu riteņu rumbas griezīgo svelpoņu,

čerkstoņu, tai ātri griežoties ap asi. 'lemava' vai 'siringa' šeit, kā arī fr. 1,19, līdzīgi kā

Aishila aüptyysc; oö aiytoaiv ä!;ovr]Aaxot (Aesch. Suppl. 181) unattēlā Piezīmju 111. lpp.

(aGpiyE) acīmredzot ir ratu (un vārtu) uzbūves'tehnisks' termins (sk. arī: Lsj, s.v.: aGpiy!;,

1731,11,3).
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40atdöuevcx; - «kvēlojošā» - varbūt'liesmojoša vai'degošajā'?
41 'HXtäösc; xoüoai - «Hēlija jaunavas» - varbūt'Hēlija meitas'; jādomā, ka t.p., kas

xoüoai fr. 1,5 un 1,21.

Kranes (Sitzungsberichte derKöniglich Preussischen Akademie der Wissenschaften 47

{1916} 1159.-1160.lpp.) uzskata, ka Hēliadesbūtu atpazīstamas kā Hēlija лдолорлоl

(t.i., pavadones), savukārt Tarāns (T 13) ir pārliecināts, ka šāda tradicija ir vēlāka.

Homēram (Od. p 127-136) Hēlija meitas (izņemot Kirki {Kigxr]}, kas dzimusi no

citas mātes) bija nimfas Faethūsa (Фаёдоиоа) un Lampetija (АарлЕтт'г]), kuras ganīja

vēršus un aitas Thrīnakijas (Boivaxi'r]) salā; viņu māte bija Neaira (NĒaiga). Liekas, ka

Parmenidsšajā vietā neseko Homēram un episkai tradicijai.
42

бсората Nuxtoc; - «Nakts namu» - iešpējams, ka šie vārdi ir atsauceuz Hēsioda

Tlxog. 744: ..Nuxtöc; 8' EQEßevvrjc; oixt'a B£tva (var.: ..vuxtöc, ĒrjEpvfjc, oixi'a Betvd). Tomēr

atzīt tiešu Hēsioda priekšstata patapinājumu nebūtukorekti; nākamajā rindā (10.) Par-

menids ieved vārdu сраос; un 11. rindāatkal jaušama norāde uz Homēru.

43
хаХилтоас; - «apklājus» - хаХилтда- arī'plīvurs'.

Apklāju nomet:

1. vai nu lielāsbēdās, sk.: Ном. П. X 406-407: ..f] 8Ё vu prļtrļo / ti'aae xöprjv,
ало8Ё Amaorļvžoovļie / ttjaooe..,

2. vai arī rotaļājoties, sk.: Ном. Od. С 100: acpai'orļ tai 8' ap/ ūmxč,ov ало xorļ

Bepva BaXoüoat (šajā fr. un zemāk'apklājs' tiek apzīmēts ar vārdu xor]B£p-

vov).

Arapklāju tiek apsegta seja

1. atturībā,pieticībā vai kautrībā, sk.: Ном. Od.а 334: očvTa лаоЕкхил/cr/opēvr]

Ainaoä xorļOEpva,

2. vai arī skumjās, sk.: h. Horn. Dem. 197: Ēvfta xa§s!x>pĒv7] лсюхатЁст)(£то

XEQoi хаХилто^.

'Atmest apklājus' šajā gadījumā varētu norādīt:

1. uz divriču lielo ātrumu (par to liecina ari «kvēlojošā» un «siringas» skaņu

izplatošā rumba);

2. uz to, ka «Hēlija jaunavas», «atstājušas Nakts namu»tuvojas savai'mītnes'

vietai;

3. uz to, ka ir notikusivai notiek pāreja no'nakts' uzdienu.

Sal. ari: Aesch. Choeph. 811: Bvoif£oa хаХйлтра.
44 xeXeüöcüv (pl. gen.) - «gājumu» - arī'ceļu/'skreju' un tml.

45 nüXai
- «vārtu [aile]» - ari durvis, "durvju'vai'vārtu puses. Pētnieku uzskati dalās

sakarā ar minētā vārda dzimtiun skaitli:

1. пот.pl.fem. un

2. dual., piem., Tarāns uzskata, ka лбХа! šajā vietā nozīmējot «vienus vārtus ar
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divām durvīm» (T 14); par nuXcti kā dual, sk.: Schwyzer-Debrunner.,

Griechische Grammatik, 11, München, 1950, 44. lpp.

Latv. v. ar vārdu'vārti' saprot «caurstaigājamu, caurbraucamu samērā lielu aili, brīvu

vietu (kādas teritorijas, celtnes, uzņēmuma un tml.) nožogojumā, arī celtnēkopā ar ve-

ramu, bīdāmuv. tml. daļu šīs ailes, vietas aizdarīšanai» (Llvv 8, 321).

Mūsuprāt tas, ko Parmenids šajā vietā apzīmē ar vārdu nükou, ir pati aile' (nevis ai-

les slēdzējviras), vai labākas izpratnes dēļ/vārtu aile,'kuru, kā tas redzamsno 12. rindas:

«ietver uzdurve un akmens slieksnis». (Dažas paralēles ar lat.v. - ianuae: durvis, parasti
veras uz iekšu;/ores: tempļa durvis, parasti verasuz āru; valvae: saliktas durvis.)

Mikēnu t.s. Lauvu vārtu' apraksta piemērs:
Vārtu aile ir darināta no diviem gariem akmens blokiem, kas veido uzdurvi

un slieksni, un divām īsākām sānu aplodām. Aile ir 3,10 m augsta un2,95 m

plata apakšējā daļā, bet augšējā - nedaudz šaurāka,jo sānu aplodas atrodas uz

iešpusi vērstā slīpā plaknē (attiecīgi 2,95-2,78). Divas koka slēdzējviras, kas

vērās uz iekšu, griezās uz asīm, kas bija iegremdētas uzdurvē un slieksnī (iedo-
bes 0,15-0,16m diametrā). Šķērskoku, kas bija domāts vārtu noslēgšanai un

bija horizontāli piestiprināms pie abām slēdzējvirām, varēja izbīdītno dziļas ie-

dobes vienā aplodā līdz tas tika iebīdīts tādā pašā iedobēpretējā aplodā. Uz-

durves svars varētu būt ap 20 t, jo tā ir 4,50 m gara, 1,98 m plata un 0,80 m

augsta (bieza) centrā; slieksnis - 4,65 m garš, 2,31 m plats un 0,88 m augsts

(biezs); durvju sānu aplodas - 3,10 m augstas, 1,94 m platas un 0.54 m biezas

(sk.: Lawrence A.W., Greek Architecture, sth ed., New Haven, London:Yale

University Press, 1996,48-50un Mylonas G.E., Ancient Mycenae: Tbe Capi-
tal City ofAgamemnon, Princeton, NJ.: Princeton University Press, 1957, 24-

Vienkāršotā grafiskā
attēlā vārtu uzbūvi

var atveidot aptuve-
ni šādi:
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25; par Mikēnu nocietinājumu mūri sk.: ScrantonR.L., Greek Walls, Cam-

bridge, Mass.: Harvard University Press, 1941,150-153).

11. rinda iesākas ar vārdiemivöa пикт, kas varētu liecināt paratsaukšanos:

1. uz 11. Ö 15, kur Homērs apraksta Tartara vārtus: evüoc oiorļoeiai ts nukai

vai

2. uz Hēsioda Tbeog. 811: evdoc 8e paopäoeoaте nukai.

Tā turpinās, burtiski atkārtojot Homēra Od. x 86. rindas daļu, kurā dzejnieks apraksta
nakts un dienaspārejas tuvumuTaistrlgonu zemē:

L Ёууи<; yägvuxtöc, те пах Простое ИД ļļģjtuŪßL

2. un attiecīgais Parmenidateksts: švtta nukai Nüxtöc, te xocl "Нростос, eiot xeX-

ештшу.

Dažas rindas augstāk Homērs lieto vārdus Ty]kinukov AaiorQuyovir\v (x 82), burt.

«laistrīgonu Tēlepila», ar vārdu apzīmēdams laistrīgonu pilsētu. īpatnējais

pilsētas nosaukumspats ir saliktenis (тгlХе + nukr\; tālu + vārti). Tas Parmenidamvarēja

kalpot kā netiešs norādījums uz attiecīgo'vārtu tālumu.

46

ey_et
- «ietver» - varbūt'satur,"apņem,"ieslēdz'? Sal. «enclose» (Co 162); Homēram

ari ar nozīmi'sargāt': etc; š)(Ov*£2gat (11. 0 393).
47 ünegdugov - «uzdurve» - arī'palodā'. Vārds ütieqöuqov ir saliktenis nounig ('uz,'

pāri,'viņpus' un tml.) un öüga vai ion. dūoiļ ('durvis'); vārds ieviests apm. v gs. episkās
formas Ü7t£QÖ6cHOV vietā.

48oüöoc; - «slieksnis» - šajā gadījumā'slieksnis' kā vārtu ailesapakšējais norobežojums

unpamatne.
49

ctiöegtat - «augstie» - varbūt'aiteriskie'; arī'[vārti], kas atrodas (iesniedzas) gaisa;
sal. fr. 10,1: ..atÖEQi'ocv те cpuaiv. Uzskata, ka epitets aiÖEQiai ietver sevī norādi par to, ka

vārti dodotpieeju pie ociibļo (Co 163).
50

nArļvToci - «ir piepildīta» - atzīmētais vārds ir tagadne, kas veidotano homēriskā

preterita 7iArļvro, kuru Parmenids lieto fr. 12,1. Homēra eposos tā lietota kā aorista

mediālāformano:

L. Kt'pHArļpt (arpasīva nozīmi) un

2. лела^со.

Pirmais lietojums prasa ģenitīvu, otrais
- datīvu (Со 163). Tomēr Lsj (1405) vārdu

nkr\vxai uzrāda kā ra'prcXrjpt perf. pasīva saīsinātu formu, norādot tieši uz Parmenidu:

«..also shortd.form nkr\vxai Parm. 1,13»;mēs sekojam Lsj.
51 aÜTOci.. QuQEXQOiq - Co:and themselves fitting closely toagreatarchitrave in the ae-

ther; X: They themselves, high in the air, are blocked with greatdoors;Ļ: Л сами - выс-

око в :крн[>е
- они наглухо закрыты огромнымв створами; Т: and the etherial gates

themselves are covered withbig wingdoors.
A.H. Koksons atzīst, ka vārds öüqexqov «..meansstrictly door-frame..» (Co 163).
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Vārda tulkojums protams būs atkarīgs no tā, kā attiecīgais pārcēlājs ir izpratis Parmenida

aprakstīto vārtu uzbūvi. Būtu grūti iedomāties, ka Parmenids ir ainojis kāda privātnama
saimniecisko ieeju. Mazākais tai vajadzētu būt pietuvenai ieejai templī vai vārtiem

nocietinājumu mūrī, t.i., pati durvju vai vārtu aile pēc tās izmēriem un slēdzējviras pēc

to konstrukcijas varētu atšķirties no ikdienasvajadzībām veidotajām līdziniecēmpēcno-

saukuma. Jājautā, vai šādas liela izmēra slēdzējviras tika iestiprinātas t.s. durvju vai vārtu

rāmī, vai arī to iestiprināšanai tika izmantoti citi paņēmieni un citas ietaises? Vārdnīca

pieļauj minēto vārdu izprast divējādi: «Oūgsrga, та = ft'jga, door, in. pl.» un «the door-

casing, frame» (Lsj 811).

F.E. Vinters, apkopodams savus novērojumus, atzīst, ka «as faras I know, gates were

never hung onmetal hinges fixed to gateposts of wood or stone» (Winter F.E., Greek

Fortifications, Toronto and Buffalo: University ofToronto Press, 1971,258). Šāds atzi-

nums liecina, ka priekšstati par virām, par aplodām un tātad ari par slēdzējviru rāmi

mūsdienu izpratnē attiecībā uz pietuveniem vārtiem senajā Helladāun tās kolonijās, nav

pielietojami; tika gan izmantots koka vai akmens priekšrāmis,' bet tam bija cita nozīme.

Jāpiebilst, ka vārdsdoor-frame,' tāpatkā latv. v.'durvju rāmis' ir vismaz divnozīmīgs;
tas var apzīmēt:

1.
gan rāmi, kurā ar viru palīdzību tiek iestiprinātas durvis,'

2. gan'pašu durvju vai sēdzējviru rāmi.

Nedaudz pakavēsimies pie sengrieķu pilsētu nocietinājumu vārtiem un to uzbūves.

R.E. Vičelijs (Wycherley R.E., How the Greeks Built Cities, 2nd ed., [London and

Basingstoke]: Macmillan, [1973], 42-43) ir ievērojis, ka palaikam vārti tika izvietoti

taisnā leņķī attiecībā pret nocietinājumu mūri. Slēdzējviras ir bijušas vienkāršas, bez

liekiem izrotājumiem. Nozīmīgākie vārti no flangiem tika pastiprināti ar torņiem (par

nocietinājumu mūri un torņiem sk. ari kādu vēlīnu avotu {n gs. p.m.ē.}, proti, Bizan-

tijas Filona Poliorkētiku: 1,1-8; 20-28; 31; 66; 67-83). Dažreiz tika izbūvēti iekšējie un

ārējie vārti ar nelieluapaļu vai taisnstūra pagalmu vidū; šāds plānojums bija īpaši izdevīgs
gadījumā, ja uzbrucēji bija izlauzušies cauri ārējiem vārtiem - viņi tomēr vēl neatradās

pašā pilsētā un faktiski nokļuva maz apskaužamā stāvoklī; jo bieži ārējie vārti nebija

apgādāti ar to noslēgšanas ierīcēm, un visa ietaise drīzāk atgādināja lamatas. Velvētas

vārtu ailes sāka veidot hellēnismalaikmetā.

A.V. Lorenss atzīmē, ka, lai gan neviens reāls vārtuparaugs navsaglabājies, to uzbūves

paņēmieni ir zināmi: no attēlojumiem antīkajā mākslā, no vēsturiskām atsaucēm un

arheoloģiskām liecībām (Lawrence A.W., Greek Aims in Fortification, Oxford: Claren-

donPress, 1979,249)

Vārtu slēdzējviras sastāvēja nobiezu dēļu rindas, mugurpusē(attiecībā pret ieeju) -

nokrusteniskām un slīpām plankām; dažādās dēļu unplanku kārtas tika sastiprinātas ar

lielām plakangalvainām naglām; slēdzējviru biezums varēja būt no 10-12 cm.

Nav ne mazākā iemesla pieņēmumam, ka slēdzējviras jebkad būtu iekārtas eņģēs. Ir

liecības par trīs stiprinājuma veidiem, nokuriem pirmie divi:
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1. t.s. portcullis un

2. portcullis alternatīva, kas darbojās līdzīgi lūkai, tika lietoti ļoti reti,savukārt

trešais
-

3. īpašās uzmavās vai kurpēs' (vācu: Schuh, Türschuh; angļu: pivot; franču:

pivot; krievu: башмак) iestiprinātas slēdzējviru asis - tika izmantots no

vissenākiem līdz pat viduslaikiem; tas ir bijis arī austrumu civilizāciju par-

astais vārtu slēdzējviru iestingrēšanas paņēmiens.

Vertikāls stabs, kas balstīja vienu vārtu slēdzējviras malu, griezās ar saviem augšpusē
un apakšpusē noapaļotajiem un kurpēs' iestiprinātajiem galiem uzdurvē un slieksnī

izveidotajās iedobēs, tā ka slēdzējviru ar zināmu piepūli varēja kustināt no aizvērta

stāvokļa - perpendikulāri ieejai - līdz atvērtam stāvoklim - paralēli sānu mūrim, kas

dažreiz tika pat izdobts, lai slēdzējvira varētu pēc iespējas pilnīgāk 'iegult' tajā un lai sa-

tiksme caur vārtiem varētu plūst netraucēti. Vārti atvērās uz iekšpusi (sk.: Lawrence

A.W., Greek Aitnn in Fortification, Oxford: ClarendonPress, 1979,249-250).
Par hellēniskā laikmeta durvju iekārtojumu Sicīlijā arvirkni sīku citos avotos tikpat

kā nepieminētu detaļu aprakstu sk.: Kyllingstad R., Sjöqvist E., "Hellenistic door-

ways and thresholds from Morgantia," Ada ad archa;ologiarn etartitutn historiatn pertinen-
tia (Institutum RomanumNorvegia;) 2 (1965) 23-34.

Daži'kurpju' paveidi:

52 äpoißouc, - «divējas» - KArļīSec,, of Day and Night, Parm. 1,14» (Lsj

84); arī: 'mijas,' t.i., 'tādas, ko lieto pamīšus. Literatūrā atzīmētajam vārdam tiek doti

vairāki skaidrojumi:

1. ja to saista ar Nuxtöc, ts xai "Нратод, tad rodas priekšstats par divām

atslēgām';

2. ja vārdu äpoißouc, izprot saistībā ar BaAavuiTÖv ovjļa (1,16), kas norāda,ka

vārtiem ir tikaiviens'aizbīdnis' (öytzuc), tad rodas jautājums, kādēļ gan būtu

vajadzīgas divas vai divējas atslēgas unkāda ir äpoißouc, nozīme sājā rindā?

Padaban mums šis jautājums jāatstāj atklāts.

и xArļt6ac; - «atslēgas» - ar atslēgām slēdzējviras varēja vienīgi atslēgt'; lai tās

aizslēgtu,' t.i., lai aizbīdītuaizbīdni, bija nepieciešama siksna vai virve. Atzīmēsim arī latv.

v. vārdu atslēga' un 'atslēgas kauls' līdzību (kā gr. v.), jo sākotnēji 'atslēgas' pēc to izskata

atgādināja'atslēgas kaulu'; tām bija iespaidīgi izmēri un svars; parasti tās nēsājapārmestas



107 1.fragments: Piezīmes 107

pār plecu. Kā piemēru sniedzam

vienkāršotu atslēgas' un'aizbīdņa

grafisko attēlojumu (lpp. kreisajā

pusē):

Vārdam xXrļtc ir arī cita no-

zīme, proti:

1. aizbīdnis,'

2. 'bulta,'

3. aizšaujamais,'

4. tapa' v.c.

Acīmredzot ar nozīmi 'tapa' tas

lietots Homēra 7/. M 455-456: ..Soioi 8' ēvToaftev öyrfic, I e?xov snrjpoißot, pi'a 8ē xkrfq

inot.Q7]Q£i, turklāt vārda 6y_eūc, daudzskaitlis citātā norāda uz to, ka vārtiem ir bijuši di-

vi 'aizbīdņi' vai 'aizšaujamie,' kas piestiprināti pamīšus pie katras vārtu slēdzējviras; šos

aizbīdņus' nostiprināja ar vienu 'tapu,' iegremdējot to īpašās izurbtās atverēs abos

aizbīdņos.

и ŠY.£i - «ir» - arī'tur' (no turēt ),'pieder' un tml.

55 АЫу] nok'jnoivoq,- «daudzsodošaiDikei»- Parmenidsizmanto vairākusadjektīvus

kas veidotiar noku-,piem.:

1. fr. 1,2: noX'j'^rjpov,

2. fr. 1,4: лоХифосштск,

3. fr. 1,18:nokvy&kxooc,,

4. fr. 7,3: KoXimeioov,

5. fr. 7,s: 7ioX6Br]Qtv,

6. fr. 16,1: noX'-mXäyxTtov;
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savukārt adjektīvi, kas veidotiar -noivoq, lielumissastopami pie Aishila:

1. ävTt7ioivoc,,

2. ntxXi'pnoivoc;,

3. yuwaxÖJKXVOC,
4. TEXVÖTIOIVOC,

5. baisgönoivcx;,
6. töxunoivog.

Vārds hoaüttoivoc. atrodams ari orfiķu fr. (op. cit., 158) un šajā sakarā ir izteikti viedokļi

par Parmenida orfiskām ietekmēm un saiknēm (Kern О., Orpheus: Eine religionsges-
chichtliche Untersuchung, Berlin, 1920, 40. lpp.; Rathmann., Quaesliones Pytbagoreae,
Orphicae, Empedocleae, Halis Saxonum, 1933,64., 80. lpp.).

Homēra nukai oügavoü sargā Horas (11. 0 393); Hēsiods sargu klāstam pievieno ari

Diki U.C. (Tbeog. 901-902).
Rindas tulk. var.: «to mijas atslēgas pieder daudzsodošaiDikei».

56

ёгасроабёшс; - «gudri» - «circumspeclly, wisely, Parm. 1,16»(Lsj 671); šajā gadījumā

vārds gudri' ir ar'viltības' piekrāšu.
57

otptv -
«tiem»

- acīmredzot, braucējiem kopumā, bet ne tikai attiecībā uz jau-

navām.

58

BctAavtoTÖv - «ar tapu nostiprināto» - «faslened with a BctAavoc,» (Lsj 304).

Vārds BaAavtoxöv nav viennozīmīgs. Aristofans (Tl)estnoph. 421 ff) apraksta sievu

sarūgtinājumu par to, ka viņas vairs nevarkārumoties pieliekamajos kambaros, jo viņu

vīri ir aprīkojuši tos ar viltīgām slepenām slēdzenēm (..oi уад avdgec, r\ör\ xkeioia I aütoi

tpoooüai xgi)7iTa..{42 l-422}). Plīnijs (Nat. bisi. vn,198{lvii}) piemin kādu Theodoruno

Samas,kas esot izgudrojis atslēgu («..et clavem JlieodorusSatnius»). Sama Polikratalaikā

(m. 522. g. p.m.ē.) esot uzturējusi ciešas saiknes ar Aigipti. MinētāTheodora atslēga

acīmredzot varētu būt daļējs patapinājums no Aigiptes, kur līdzīgi darinājumi esot iz-

mantoti jau Ramzesa п laikā (1292-1225 g. p.m.ē.). īpatnējo detaļu, kas jau minētās

slēdzenes esot padarījusi par grūti atveramām (un tāpēc it kā slepenām) bez attiecīgās

atslēgas, saucapar BocActvoc,, t.i.:

1. par zīli';

2. tomēr ar šādu pašu vārdu apzīmēja ari dzelzs tapu' vai vienkārši 'aizbīdņa
aizbāžņi' nekonkretizējot materiālu, nokā tas pagatavots(sk., piem.:Тнис.

ii,4).

Uzskata arī, ka Parmenidsneesot pazinis minētās atslēgas, bet pat ja esot, tad tomēr

no dažiem avotiem (Aen. Tact. cc. 18-20; Тнис. и,4) ir skaidrs, ka grieķu pilsētu

vārtiem,kas parasti sastāvēja nodivāmuz iekšpusi veramām slēdzējvirām, izplatītākais to

noslēgšanas veidsvismaz līdz iv gs.v. ir bijis saistīts ar šķērskoku (aizbīdni) un atsevišķu
metāla BctActvoc,, t.i., tapu, kura tika iesprausta šķērskoka vertikālā atverē tā, lai tā iei-

etu arī atbilstošā atverē uz kronšteina, kas saturēja šķērskoku, vai sienas mūri. Šādā
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veidā šķērskoks tika nostiprināts. Pieminētā tapa esot bijusi pietiekami īsa, iegremdēta
šķērskokā un atbrīvojama tikai ar īpaši šim nolūkam piemērotu'atslēgu' vai'āķi' ({xA7]tc,}

xXetc, ari BaXaväyga). Līdzīgs aprīkojums esot lietots ari mājas durvju aizslēgšanai' (sk.:
Xen. Oec. ix,s: rrļv yuvaixcovrav.. ftüga BaXavooTf] tbgtapĒviļv ало xfjc; āvSgtovraooc; Aris-

toph. Ecd. 361: BsßaXävwKS rfļv fhjpav). Aineja rekomendācijas (c. 20), lai izsargātos
no nodevības, ietver sevīprasību, ka šķērskokam jābūt aprīkotam ar atverēm 3 dažādām

tapām, kuras, lai tās nevarētu pilnībā izvilkt no atverēm, būtu nosprostotas ar īpašu
metāla plāksni. Katru no tapām varētu pacelt ar tai piemērīgu atslēgu' tikai noteiktā

augstumā, lai atbrīvotu šķērskoku vai aizbīdni bīdes kustībai. Parmenidam neesot

darīšana ar šādiem smalkumiem,tomēr tas, ka viņš lietopl. xXr]īßac uzvedina uz domām,

ka ari viņa vārtiem ir vairāk nekā viens BäXavoc,, katram no kuriem būtu sava 'atslēga.
Taču labāk esotpieņemt, ka äpoißouc, ir saistīts ar vietniekvārdu tcov [sc. nuXtov] sekojošā
nozīmē: 'ļaujot tiem pārmaiņus,' kā Parmenidspats vēlāk to izsaka ar vārdu äpotßaSöv

(1,19), atsprāgt vaļā (sk.: Co 164-165). Pie visa sacītā piebildīsim:

1. jābūtpārliecinātam, ka Parmenidaainotie vārti patiešāmir pietuveni grieķu

pilsētu vārtiem un to uzbūvei, bet nevis, piem., tempļu durvīm;

2. jau Homērs Iliadā runā parkādu īpašu Hēras kambaraslepenu'slēdzeni vai

aizbīdni (H 167-168:nuxiväc, 8š ftūoac, axaftpotaiv enrļooe / xXifoi хдилтг}),
kuru neviens cits dievsnespējot atdarīt; iespējams, ka Parmenidadialogs ar

episko tradiciju tiek risināts pat šājā līmenī.

Pateikt precīzi, kas šajā rindā ir apzīmēts arvārdu BaAavtüiöv, proti,ar tapuvai ar'zīli'

nostiprināts aizbīdnis, pagaidām nav mūsu iespēju robežās. Mēs varam vienīgi pieņemt

izplatītāko vai sevpieņemamāko risinājumu, jautājumukopumā atstājot atklātu.

Tulk.var.: «..lai [Dike] tiem ar'zīli' nostiprināto aizbīdni».

59
охщ - «aizbīdni» - sing.: no tā būtu jāsecina, ka Parmenidaaprakstītajām durvīm

ir tikai viens aizbīdnis.

Homērs aino durvis arī ar diviem aizbīdņiem (Od. ip 47-48: öuoetüv 8' ävexoniev

/ ävxa irruaxopevr]), kuri bija aprīkoti ar speciāliem izciļņiem, pret kuriem triecās

atslēga,' tādējādi atbīdot tos unatbrīvojot ('atslēdzot') durvis. Liekas, ka šādām durvīm

t.s. tapa netika lietota, bet var pieņemt - pat ja aizbīdņi atradās atstatus viens no otra

vai viens uzotra -,
ka katru no tiem varēja atdarīt ar tieši tam piemērotu atslēgu. Šādā

gadījumā ir pieļaujamas divas atslēgas. TomērParmenidaaprakstītais vārtu noslēgšanas

aprīkojums:

1. divas atslēgas,
2. viena tapa (pieņemot, ka tā nav zīle )un
3. viens aizbīdnis

liekas ne tikai konstruktīvi grūti izprotams, bet arībezkādu, vismaz mūsu iespēju robežās

iegūstamu, arheoloģisku vai tekstuālu piemēru seguma; iespējami vienīgi varbūtiski

pieņēmumi.
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60схлтедёыс; -
«ātri»

- «adv., quickly, swifily» (Lsj 231).
61 Vārtu tēlojumā Parmenids izmanto vairākus Homēra priekšstatus un frazeoloģiju,

piem. П. E749-752:абторатоа 8ё лиХоа puxov oüoavoü, ас; ēy/)v Xioai, I тдс, ёгахётоалтас

рёуас; oügavöc; Ойлирлос, те, / rļpēv ävaxAivai nuxivöv vēcpoc, r\6' ēntOetvai. / тг\ ģa бс'

aikätov xevrgr]vexēac; exov сллоис,, kas pilnībā sakrīt ar 11. 0 393-396(sk. arī A. Ģiezena

atdzejojumu - Homērs, īliada, [R.:J Izglītības ministrijas izdevums, [1936], 140.

lpp.: Plaši drīz atvērās vārti, ko sargāja modrīgās Horas: / Olimps un debesis plašās

tām uzticēts rūpīgi sargāt, / Mākoņus atvērt un aizvērt virs vareniem debesu vārtiem. /

Pātagai klausīgos zirgus tās dzinapa debesu vārtiem).
Sal. arī Ном. П. M 120-123: xfj Q шлоис; те xai ägpaBc>ļXaoev, о6Bё nö\rpiv / еид'

ēmxexAtpēva<; aavt'Bac; xai paxgöv / аХл' avaTtercTapēvac; ē)(ov ävegec;, et tiv' ēTaiotov

/ ёх лолёрои cfeuyovTa aatöaetav рета vfļag (Tieši pa minēto ceļu viņš zirgus un divričus

dzina. / Vārtus tas atrada vaļā, tiem nebija aizšauta bulta. / Grieķi tos atstāja vaļā, ja

nejauši kādam starp biedriem / Gadītos atpakaļ bēgt un glābiņu meklētpie kuģiem {op.
cit.,280.-281. lpp.}).

62

лолихалхои;- «daudzvara» - t.i.:

1. ar lielu daudzumuvara apsistās [asis]';
2. minētais epitets attiecas uz metāla uzmavām, uz kurām griezās asis (sk.

piem.: Со 165);

3. tas varētu attiekties uz asīm pašām, kas varētu būt pagatavotas no vara;

šādu asu pielietojums liecinātu, ka vārtu slēdzējviras ir ļoti masīvas un sma-

gas, pagatavotas, piem., no marmora (šādas durvis mūsdienās ir redzamas

dažos arheoloģiskajos muzejos Grieķijā,piem. Tesalonīkē);
4. tas, uz ko attiecas šis vārds (proti: uz asīm, kas ir apsistas ar lielu daudzu-

mu vara,' uz metālauzmavām,' vai pat uz abiem nosauktajiem denotātiem

vienlaicīgi), nav svarīgi; vismaz tā tas,jādomā, ir licies Parmenidampašam;

protams senie poēmas klausītāji vai lasītāji iespējams saistīja ar šo vārdu

kādus savus redzētos vai dzirdētos iespaidus, t.i., viņi varēja atpazīt vai ari

neatpazīt to, kas bija nosaukts šajā vārdā, bet poēmas autoram pašam tas

nav liciessvarīgi, ko tieši apjautīs tāseventuālie patērētāji,viņš nav uzskatījis

par vajadzīgu tuvāk detalizētšo epitetu.

63
- «asis» - vārti acīmredzot ir veidotikā divviru durvis, katra nokurām ir

iestiprināta apaļā brusā, kuru daži senie autori, pateicoties tās līdzībaiar ratu asi (sk.:
Ном. 11. E 723, 838; Л 534; N 30 faibteoc. V 499 un Hes. Op. 424, 693), arī

dēvējapar asi (ä^tov).

Ar vārdu ät;tüv unātļovec; apzīmēja ari īpašā rāmī iestiprinātas četrskaldņu rotējošas

prizmas, uz kurām bija uzrakstīti Solona likumi (sk.: Stroud R., Tbe Axones and Kyr-
beis ofDrakon and Solon, Berkeley, Los Angeles, London:University ofCaliforniaPress,

[1979], 45-47).
64

cv augty&v - «iedobēs» - varbūt iemavās' vai ligzdās'; termins lietots ari fr. 1,6.

Vārtu slēdzējviru asīm abos galos bija piestiprinātas metāla (vara, bronzas v.c.) uzma-
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vas, kuras savukārt tika ievietotas īpašās ar metālu

izklātās iedobēs uzdurvē un slieksnī; minētās ie-

dobes vēlākā laikā sāka apzīmēt ar vārdu тбдрос,.
Vārds aögtyJ; var ietvert netiešu norādījumu

arī uz svelpoņu vai čīkstoņu, kas radās durvju asīm

griežoties iedobēs.

65 äpoißocoöv - «pārmaiņus» - tas nozīmē, ka

vārtu slēdzējviras neatveras vienlaicīgi; vispirms

atveras viena un tikaipēc tam - otra puse.
- «sastiprinātas» - varbūt'aprīkotas

(ar),"apgādātas (ar),"pielāgotas (ar)'?
67

yöpipoic - «tapām» - arī'rēdzēm,''naglām';
vārdam tiek dota virkne skaidrojumu:

1. tas apzīmē brusu metāla uzmavas

(PL 119-123); «Parm. 1,20 spricht
von den mit 'Nadeln' (negövat d.h.

Spitzen) versehenen Zapfen (yöp-

'foi)» (Diels H., Antike Technik, Leipzig und Berlin: Verlag B.G. Teubner,

1920,44n. 1);

2. tasapzīmē koka tapas (Co 165). Sal. Ном.Od. E 248: yopipotoiv 8' äga irjv

ye xat ägpovt'rptv ägaaoev vai Hdt. 2,96: rcegī yöpcpooc, huxvoüc, xai paxgoüc,

7tegiei'gouai та Btrc>ļY.ea Ķ6\ct;

3. tas var apzīmēt ari metāla naglas; sk. Hes. Op. 431: yöp'fotatv nehxactq un

660: vrjtöv.. noXuyöp'fwv, kā arīAesch. Pers. 71: noAÜyoptpov öSiapa.

68пвдбщтм - «naglām» - vārda izpratne navviennozīmīga:

1. lai vara uzmavas vai kurpes' turētos uzdurvē un slieksnī neatkarīgi nokoka

brusas (ass) stāvokļa (tā varēja būt izkaltusi, mitrā laikā piebrieduši utt.),

apakšējās uzmavas galu ap vi gs. p.m.ē. esot sākuši veidot ar īpašu smaili,

kuru dēvēja par пвобчт] (arī'adata v.c.) (PL ibid.);
2. vārds apzīmē metāla naglas, kniedes (sk. piem. Co 165) vai adatas. «This

word [negovrļ] means the tongueofabuckle, a buckle, a belayingpin, apiv-

ot, a linchpin, a rivet or bolt, p.p.» (Drachmann A. G., Tfoe Mechanical

Technology ofGreek and Roman Antiquity: A Study of the Literary Sources,

Copenhagen: Munksgaard, 1963,116).

Lai gan Dīlsa piedāvātā interpretācija liekas vilinoša, tā prasa rūpīgāku pārbaudi,

tāpēc tulkojumā lietojam it kā neitrālāku vārdu 'naglas. Tomēr arī nule minētais vārds

atstāj savasiepēdas uz vārtu izpratni: sanaglot var vienīgikoka detaļas - koka slēdzējviras
tiek pienaglotas pie koka asīm.

69 хат'äpaSjröv - «pa ratceļu» - burt. ceļš, kas derīgs braukšanaiar ratiem'; vārds var
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norādīt ari uz to, ka ceļš ir liels, uz'lielceļu'.
70 tcöv..uraouc,, 14-21

- Parmenidaieskats par vārtiem, pie kuriem dzejdaris piebrauc,
liekas, veidots ņemotvērā īliadas nuXai oupavoū(E 749-752 = 0 393-396). Pastāv ari

līdzība starp Parmenida un Homēra (E 722 fT) divriču aprakstiem. Homērs Hēras

divričus raksturo kā tpXöyea; Parmenids divriču asis rumbās - kā atdöpsvoc,. Homēra

nüXat oüoavoü atveras paši; līdzīgi notiek ari ar vārtiem Parmenidafr. 1,17-18. Vārtus

Homēra īliadā sargā Horas; Parmenidapoēmā - Dike. Kad Homēra attēlotie vārti

atveras, dieves:

1. xfļ ģa ot' aikaiov XEvrpryvEXEac; ev/jv Уллоид (E 752); kad atdarās Parmenida

aprakstītie vārti:

2. xfļ pa ot' auTEcov / ttfüc, xoupat xaf äppa xai Уклоне; (fr. 1,20-

-----21).

71 (tea
-

«dieve»
-

dažkārt minēto dieviidentificē:

1. ar fr. 1,14nosaukto Diki (Seksts);

2. Prokls (in Parm., col. 640) sauc viņu par vuptfT) Тфтблг], atvasinot šos

vārdus nofr. 1,11-13лилаи.atdsptat;

3. H. Gompercs (Imago 10 {1924) 4) uzskata, ka tā ir Hēmera (sal.: Hes.

Theog. 124;748).

72
- «labajā» - ari kā sveiciens, kā labvēlības zīme; tomēr nav skaidrs, kuru

dzejnieka roku - labo vai kreiso - dieve ir paņēmusi savā labajā rokā.

73

елос, -«teici» - vai: «šādus vārdus teica».

74

фато - «[manu] roku rokā / labajā paņēmusi, un., šādu teici teica» -

Homērs īliadā (Ф 286) lieto līdzīgu vārdus:

1. y_£tpi Q£ XEtpq XaßövTEC, йтотьюачт inieooiv, bet Parmenids:

2. oē / easy, coSe S' елод tpaio.

75 J) xoöpE - «ak jaunekli» - šāda uzruna var ari nenozīmēt jauneklību gados.
76afravdiotot - «nemirstīgajām» - vārds raksturo gan gan'ч'ллок;(Со 167).

Sal. Ном.П. П 154:1лло1С,atfavdioiotv.

77 ixavcov rļpETEpov od)
- «sasniegušais mūsu mītni» - Sal. ar:

1. Ном.11. X 385: tuīte, OЕТI тауулЕЛАЕ, txavEtc; fļpeTEpov ocü un

2. L 424:п'лте, OETt тауилелле, 'txavEtc; fļpĒTEpov cxL:

3. Homērsatkārto šo frāzi Od. Ö 139: txavspev rļpĒTEpov Sto un

4. ö 28: ixet' špov Sto.

Atzīmētajam Parmenidatekstam lielākametriskā līdzība ir arīliadas tekstu.

78

potpa xaxrļ
- «ļauns liktenis» - varbūt ļauna moira'i Homērsvārdus potpa xaxrļ

lieto tikai N 602, runādams par Peisandru, kuru ļauns liktenis (potpa xaxrj) vedot uz

tumšo pazemi. Ko ar šādu atsauci uz episko tradiciju ir gribējis norādīt Parmenids?
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Varbūt to, ka dzejdara nule uzsāktais ceļš parasti ir veicams mirušajiem? Bet varbūt tā ir

pretnostādne Homēram,proti, ka nevien mirušie,bet arī dzīvie, tiesa, ne visi, iespēj veikt

vai vismaz uzsākt šo teku?

79
ёхт6д - «tālu» - arī:'nomaļus,'savrup,"atstatu' v.c.

80
жхтоу -

«iemītās tekas» - sal.: Ном.11. Z 202: öv ö'jpöv xaxiowv, raxtov avngioncov

aAAeet'voov; V 137: ёх латои ёд axora)ļv, лбХгрос, 8' avßgeaat peArpei; Od. i 119: ..oü pēv

уад штос, ävflgamtov änegüxet.
81 Mo: Oēptc, те At'xrj те.

82 7ti>f)eaf)ai - «uzzināt» - t.i., uzzināt no dieves sacītā.

83 DK: еихихлеос - «labaplīgās»; Co, G, Mo: eimetdēoc, - burt.'labipārliecinošās' vai

viegli pārliecinošās';

1. pirmajā gadījumā tulkotāji un izdevēji iesaka neskaidro vietu saistīt ar fr.

8,43: еихихлои ocpat'giļc,;

2. otrajā -ar fr. 2,4: rieiftoGc, ёоп хёХеипос (argumentāciju sk. ari: Mo 154-

-----158);

Tomēr abu lasījumu pamatojumu drošticamībanav neapšaubāma:

1. pirmajā gadījumā fr. 8,43 tiek gan atzīts, ka 'sfaira' ir 'labaplīga,' bet

pieņēmumu, ka sfaira būtu tāpatīga arī ar Alētheju, var arī apstrīdēt;

2. otrajā gadījumā fr. 2,4 tiek domāta Peithojas teka,' kas'seko Alēthejai,' t.i.,

tānav pati Alētheja.

lespējams, ka vārda eux'jxXioc lietojums 1. fr. tomēr nav nejaušs. Par to varētu

liecinātkaut vai 5. fr. (v.c), kurā gan neatradīsies vārdi aplis,"labaplīgs' unAlētheja,' bet

kurš neapšaubāmi ir rakstīts priekšstata parapli'ietekmē. Ari 1. fr. sākums
- iepriekšējā

ceļojuma atcere, turēšana acu priekšā - var ietvert sevī netiešu norādi uz'apli'.
84

атдерёс, - «nekustīgo» - varbūt'nesatricināmo'(?); «unmoved, calm, fļtog Parm.

1,29» (Lsj 272); Fr: атдехёс.
85

86Нас - «ieskatus» - t.i., 'mirstīgo skatus uz kaut ko' vai 'mirstīgo pārliecības par

kaut ko'; šāda nozīme izpaužas tādos izteikumos kā piem.: tbe, ēpot Soxet, ēpoi Boxetv v.c,

ja tie vispār tiek izteikti. Cilvēks reti kad atgādina: "Man tā liekas" vai "man tā šķiet," lai

gan viņam'liekas' un'šķiet' tikpatkā nepārtraukti; reta ir saskarsme ar patiesību, kaut ari

pie tās vestu paši ātrākie zirgi:jānobrauc tāls ceļš, viss aplis.

A: the opinions ofmortals; Co: the beliefsofmortals; F: the opinions ofmortals; G:

the beliefsof mortals.

86алт]г>г)д - nozīme'patiess' iesp. no а- (ne) + Arjrlto (būt apslēptam) (sk. Lsj 64).
87

niov.c - «apliecinājuma» - parasti vārdu tulko kā'ticība,"uzticība' v.c Hēsiods

iesaka pat jokojot ar miesīgu brāli, to darīt, klātesot lieciniekam, jo viena vien uzticība

(vai ticība) varētu būt postoša -
Hes. Op. 371-372: xai те xamyvrptü уеХааас, ёш

радти-

да fteodat. / mav.ee, ад toi брсод xat äraan'at toAeaav otvögag. Viņa priekšstats par та'стпд

ir saistīts ar 'paļāvību, uzticību citam. TomērParmenida tekstā, atšķirībā no Hēsioda,
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neviena cita' nav; ir tikai BooTtov kuros nevis kaut kā nav, bet gan kaut kas, t.i.,

m'oTig'navpatiess vai ir apslēpts. Jājautā, vai BgoTtov šajā rindā ir aXrjuEta pretmets;

varbūtabi vārdi- ööi;a un ataļdeta - norādauz vienu un to pašu?

Ja ooĶa ir kaut kas tāds, kurā nav «patiesa apliecinājuma», kurā 'apliecinājums ir

apslēpts,' tad,vai no tā būtujāsecina, ka apdēta ir'neapslēptības apliecinājums,' kautkas

tāds, kas'liecina pats parsevi savā neapslēptība ? Unvai Hērakleits 50. fr.: oüx ipoü, äXXä

той лоуои äxouaavrag.- «nevis mani, bet logošu sadzirdot (uzklausot, pazīstot)..» (Pddf

117) navjau izteicis līdzīgu domu? lespējams, ka ParmenidaunHērakleita uzskati ir ne

tikai,kā uzskata, pretstats, bet arī līdzīgo dialogs.
токе, oüx lvi merne, ctArļfbļc - «kuros nav patiesa apliecinājuma» - A: in which there is

no true trust; Co: which comprise no genuine conviction; F: there is no true reliability;
G: in which there is notrue trust.

88 тайта - «tos» - vārds attiecas uz BgoTtov 30. rindā.

89
таSoxoüvra - «ieskatītajam» - Co: та ooxeüvra.

та Soxoüvra nozīmējot «thebeliefs ofmen», t.i., «what appearsto men»(T 214).
A: the things ofopinion; Co: the things that are believed; F: the things-that-seem;

G: the things which seem.

90

XQ*1V- «nācās» - dažas ar šo vārdu saistītās problēmas sk. 92.piezīmē; sk. arī: Mo

194 ff.

91
etvat- «būt»- vārduEtvat mēs saistām ar X9^v-

-92

ooxtptoc, - «pieņemamam»; lai gan visi mss dod lasījumu: Soxtptuc atzīmētā vārda

sakarā ir konstatējamas vairākas lasījuma izpratnes:

1. DX, A, Co, G, T,Mo: Boxt'ptoc, Etvatun

2. D: ooxtptoa' Etvat (Soxtptooat i Öoxtpdaat), sk.: Diels H., Parmenides Le-

hrgedicht, Gr. und Deutsch von H.D., Ist ed., Berlin: Georg Reimer, 1897,

30., 57 ff lpp. Dīlsa labojumam seko: BurnetJ. (Early Greek Philosophy,
4th. ed., London:Adam & Charles Black, 1945, 172. lpp. Un 3. piez., 185.

lpp. 1. piez.); Covotti ("La filosofia in Magna Grecia c in Sicilia fino a

Socrate," Annali delle Universita Toscane 23 {1901} 42 ff); Levi (Athenae-

um 5 {1927} 287); Lortzing (Berl. Philol. Woch. 17 {1897} 1571f); Nes-

tle(Zeller E. Die Philosophie der Griechen in ihrer Geschichtlichen Ent-

wicklung i, 1-2, 7-6 Aufl. Herausgegeben von W. Nestle, Leipzig, 1919-

-----1923,733.1pp. l.piez.) u.c.

Nedaudz pakavēsimies pie argumentācijas atsevišķu tulkotāju vai pētnieku darbos:

1. G.E.L.Ovens atzīst, ka tad, kad dieve apsola ЬХк' щпг\с, xat тайта paörpeat,

vārds тайта tiek lietots, lai atsauktos uz iepriekšējās rindas Bgoxtuv Ö6S;ac,.

Tas (тайта) apzīmējot cilvēku ieskatu saturu. Saskaņā ar vispārpieņemto
viedokli teikums tbe,.. лЕоыута (vai ..7īeq ovra) esot pašas dieves sacījums:

viņa apņemas pastāstīt kā 'the appearances can have a sort of reality' vai kā

tās var būt pārbaudāmas. Bet tas piešķirot teikumam nevēlamu samezglo-
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jumu. Tad nāktos pieņemt sekojošu tā nozīmi:"tu uzzināsi cilvēku ieskatu

saturu pastarpināti no manis, un tajā pašā laikā tu uzzināsi nepastarpināti

no manis to, kā 'the appearances are to be allowed a sort of existence' (vai

to, kā tās pārbaudīt)". Tomēr kursivēto attiecību tekstā nav. Attieksmes

palīgteikums notoc, līdz лед čvra (vai ледсо\лга) var būt tikaiepeksegētisks,
papildinošs vārdu тайта,un тайта,brīvi interpretējot, ir cilvēku ieskatu sat-

urs. Tādējādi teikuma jēga ir sekojoša: "tu uzzināsi (pastarpināti no ma-

nis) arī šīs lietas (sc. mirstīgo ieskatu saturu), proti (pastarpināti un dodot

šo ieskatu vispārējo saturu), kā lietām,kas šķiet, vajadzēja piemist genuine
existence' (vārdu Soxt'pioq eīvat vienīgi iespējamā nozīmē), būdamalietu ko-

pums", vai
- ja mēs lasām пвдшт - "..un izplatīties visā bez izņēmuma".

Izvēle starp лед
övra un ледйта ir atkarīga no interpretācijas, proti,

pieņemsim, ka mēs uztveram šo divrindi (B 1,31-32) kā ievadu kādam

vispārīgākam Soxoüvra aprakstam, kas tiek dots fr. В 8,38-40. Šajās rindās

mirstīgie postulē zināmus maldus, uzskatot tos par īstiem. Jādomā, ka fak-

tiski tie visi ir mainības un daudzējādības vienkāršas izpausmes. Bet, ja
šie maldi ir tas, ko fr. В 1,31 apzīmē ar vārdu Soxoüvra, tad labāk būtu

lasīt лед övra,jo, ja maldu uzskaitījums ietver visus fainomenus, tiem jābūt

izsmeļošiem un nevis tikai jāizplatās lietu kopumā dēļ tiem,kas tic šādiem

maldiem. Šādā gadījumā vārdam X6^v laikamjāparāda tas, kādas lietas ir

bijušas (O 53-54).

2. P. Kēda domā, ka saskaņā ar dievi mirstīgo kļūda ir dibināta domāšanā,

ka lietas, kas šķiet (та Soxoüvra), lai kas tās arī būtu, ir 'reliably' vai 'genu-

inely. Vārdam Soxiptoc šeit jānozīmē kaut kas līdzīgs genuinely' vai 'real-

ly. Norādeesot sekojoša: kaut kas ir Soxiptoc tikai tādā gadījumā, ja tas ir

bijis apstiprinoši pārbaudīts vai izturējis savdabīgus testus, jo Soxipaoia ir

examination'vai 'trial'. Tas, kas ir drošs,' ir kaut kas, kas ir izturējis (vai var

izturēt) testu par 'kas ir,' un tādā veidā, būdams drošs,'var tikt noteikts kā

abļfteia eūneiOrļc. Mirstīgie maldās, atzīstot šķietamas lietas (та Soxoüvra)

par patiesi īstām; tas, kam viņi tic esam patiess, faktiski ir aplams. Viņu

kļūda var izrietēt nodrošības' pārbaudes izpratnes trūkuma, tādēļ viņi no-

tur lietas, kas tikai šķiet, par lietām, kas patiesi ir; viņi var patbūt pietieka-
mi nekritiski, lai domātu, ka šādu testu nav. В 1,31-32ietver agrīnu kon-

trastu starp 'seeming' un'being' (Си 22).

3. V.J. Verdenijs uzskata, ka teikumajēga varētu būt tautoloģiska, ja Soxiptoc
tiek saistīts ar eīvat, proti, tad būtu jātulko: «how that which appears (to

mortals) was to exist in a manner acceptable (to them)». Viņš piedāvā
saistīteīvat ar negtovra un sniedz sekojošu tulkojumu: «how theiropinions

in an acceptable way had to permeateall» (V 50).

4. Tarāns pieņem, ka Dīlsa labojums neesot nepieciešams; iespējams, ka tā

iemesls esot bijusi vēlme izvairīties no etvat un X(?^v saistības; labojums

pats liekot pieņemt eliziju, kas ar grūtībām ir iespējama heksametrā. Jālasa
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esot Soxt'pcoc, bet tādā gadījumā var nozīmēt tikai «was necessary».

Tomēr tā nav 'nepieciešamība,' kas ir šbēkā tikai pagātnē; lai gan ļaužu
ieskati tika iedibinātivēl pirms tam, kad dieve dzejniekam izklāstīja savus

pārspriedumus, tie tomēr nepieciešami tiekatzītiun tiks atzīti arī turpmāk,
etvatšajā teikumāesotviorjv papildus nenoteiksme «in theexistential sense».

Parmenidsuzzinapar cilvēku «opinions» nevis to,kādiem tiem būtujābūt,
bet gan to, kādi tie ir, un dievepati pasaka, ka tie ir maldinoši un izskaidro

viņu pamatkļūdu. Kontekstā norādot uz faktu, ka та Soxoüvra nav

kaut kas reāls, bet tas nenozīmē,ka таSoxoüvra būtu irrealis. Dieves sūtība

esot parādīt, kādā veidā mirstīgajiem nepieciešami jāatzīst «appearances»

kā reālas (T205, 212, 213,214).

AdverbuSoxiptoc ir lietojis arī Aishils (Pers. 547: xäytb8ё pögov rcov oixopevcov.. atgco

Soxiptoc noAunevdrļ) un Ksenofonts (Cyr. 1,6,7: ēnipeXiļofļvat блсос, ay.. xaXöc, xäyaööc

Soxiptoc; yevotro).
93 Sta toxvtoc - «pastāvīgi». Atzīmēsim dažas vērā ņemamas nostājas:

1. Sta navTÖq nozīmē «continually» (T 214);

2. tas nozīmē «altogether» (V50, 3. piez.).

94 DX, A, Co, G, T: 7teotbvxa - Mo, О: кед övra.

Trīs no četriem Simplikija darba De caelo rokrakstiem sniedz attiecīgās vietas

lasījumu: кед ovraun tikai viens
- negtovra.

Pieņemot lasījumu кед övra, nāktos atzīt, ka viss ir «appearances»(T 214).
95

coc.. Kegdvux -A: how the things of opinion should have been in order to be ac-

ceptable; Co: how it was necessary that the things that are believed tobe should have

their beings in general acceptance, ranging through all things from end to end; F: how

oneshould go through all the things-that-seem, without exception, and test them; G:

how the things which seem/ Had tohave genuine existence, permeating all things com-

pletely; L: how the things which seem had tohave genuine existence, permeating every-

thing completely.

Sta TtavTÖc 7tavra 7ieg<övra - «pastāvīgi visam izejot cauri»
- лас formu atkārtošana

ir iezīmīga Parmenidatekstā (fr.4,3: nāvrrjt roxvrcog 16,4: xai nācnv xai 7tavri). Dīlss (PL

61) visas šīs reduplikācijas saista ar Hērakleita ietekmi.

L. Tarāns pieļauj, ka Ttricvra esotsaistīts ar rcegtovra un Sta navröc; nozīmē «continu-

ally», un tā kā та Soxoüvra jāsaprot kā «thebeliefsof men», t.i., «what appearsto men»,

tad teikuma nozīmē esot sekojoša: «how the appearances, which pervade all things, had

to be acceptable» (T214).
96

Tulk.var.:

«..kā ieskatītajam,

pastāvīgi visam izejot cauri, nācās būt pieņemamam».
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